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Аннотация

Уютные исторические детективы, 1920 годы. Новая жизнь Мэйв Морган. Новое начало. Убийство, которого она не совершала.

Когда Мэйв Морган прибывает в тихий шотландский городок Стратфултон, чтобы вступить во владение неожиданным наследством, она готова к трудностям — восстановлению разрушающегося поместья, завоеванию доверия настороженного персонала и привыканию к роли графини. Но она не ожидает, что станет главной подозреваемой в расследовании убийства.

Школьный учитель найден мертвым при подозрительных обстоятельствах, и поскольку Мэйв — новичок и чужая, подозрение падает именно на неё. Местный инспектор полиции — неуклюжий, но упрямый человек, решивший доказать свою состоятельность, — кажется слишком рьяным в желании возложить вину за преступление на загадочную новую графиню. Но Мэйв не из тех, кто сидит сложа руки.

Благодаря своему прошлому опыту работы полицейским в Англии она знает, как отслеживать улики, задавать правильные вопросы и смотреть за пределы провинциальных сплетен. Но чем глубже она копает, тем больше секретов раскрывает — секретов, ради которых некоторые готовы убить, чтобы они остались в тайне. Пока вокруг несутся шепотки, а весь город следит за каждым её шагом, Мэйв приходится лавировать между коварными водами высшего общества, провинциальной политики и убийцы, который, возможно, находится гораздо ближе, чем ей кажется.

Сможет ли она оправдать своё имя и доказать городу свою ценность, прежде чем настоящий убийца нанесёт новый удар? Или её новое начало закончится самым трагическим образом?

Разрушающееся поместье, неохотный детектив и убийства, которые переворачивают высшее общество с ног на голову — «Уютные детективы с Мэйв Морган» — это спин-офф бестселлерной серии «Тайны леди Дарриби-Джонс», обещающий интригу, смех и множество неожиданных поворотов!
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Новая жизнь. Новое начало. Убийство, которого она не совершала.

Когда Мэйв Морган прибывает в тихий шотландский городок Стратфултон, чтобы вступить во владение неожиданным наследством, она готова к трудностям — восстановлению разрушающегося поместья, завоеванию доверия настороженного персонала и привыканию к роли графини. Но она не ожидает, что станет главной подозреваемой в расследовании убийства.

Школьный учитель найден мертвым при подозрительных обстоятельствах, и поскольку Мэйв — новичок и чужая, подозрение падает именно на неё. Местный инспектор полиции — неуклюжий, но упрямый человек, решивший доказать свою состоятельность, — кажется слишком рьяным в желании возложить вину за преступление на загадочную новую графиню. Но Мэйв не из тех, кто сидит сложа руки.
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Глава 1


«Как это, на станции Стратфултон нет такси?» — спросила Мэйв, чувствуя одновременно и жар, и холод, если такое вообще возможно; ей было жарко и не по себе, несмотря на мрачный, холодный, ветреный день, когда дождь бьет прямо в лицо.
Ей сказали, что это типично для июня в Хайленде. Что же ей сказал проводник в поезде?
«В Шотландии только два времени года, мадам: май и зима». Он хихикнул над собственной шуткой и, проходя по коридору, повторял отрывки из неё всем, кого встречал.
Что ж, если проводник был прав, то она пропустила май и теперь оказалась в самом начале нового унылого времени года.
Осталось всего одиннадцать месяцев.
«Здесь не заказывают такси, мадам», — ответил начальник станции на её просьбу о транспорте.
Именно так и именно поэтому Мэйв Морган, теперь носившая громкое имя графини Баритон и Стратфултон, впервые прибыла в замок Стратфултон.
На задней части телеги, загруженной картошкой в грубых коричневых мешках, лежали два тяжёлых чемодана со всем её имуществом.
Поправка: ей принадлежало тридцать тысяч акров и замок в глубине Хайленда, плюс ещё три тысячи акров в Эйршире, где располагалось аббатство Баритон.
«Да? Чем могу быть полезен, мадам?» По крайней мере, именно такое впечатление произвели слова того динозавра, который в конце концов приоткрыл дверь, не сдвинувшись ни на дюйм со своего места и закрывая вид на внутреннее пространство. Речь шла, конечно же, о том, что она видела изнутри.
Его акцент ужасно искажал слова, так что вполне возможно, он на самом деле цитировал «Генриха V» перед стенами Арфлера.
«Я, э-э…»
«Задняя дверь», — сказал он, и Мэйв смогла разобрать эти односложные слова.
«Я… э-э…» Но гигантская дверь захлопнулась у неё перед носом. Как только она закрылась, показалось, что для того, чтобы открыть её снова, понадобится динамит. У неё не было другого выбора, кроме как последовать указаниям мужчины и найти заднюю дверь.
Непростая задача в жилище, которое по размерам напоминало небольшой городок. Сделав несколько неверных поворотов, она оказалась на лестнице, ведущей вниз, и поняла, что задняя дверь должна быть в подвале, ведущем на кухню. Тем не менее, оказавшись внутри, она сможет объяснить, кто она такая, и снова подняться в гостиную, кабинет или куда-нибудь ещё, где она решит встретиться с персоналом, который в здании такого размера, должно быть, очень многочислен. Борясь с дождём, который, казалось, сменил направление и теперь непрерывно обрушивался ей прямо на голову, она позволила себе на несколько мгновений задуматься о том, что всё это принадлежит ей.
«А, вот ты где, маленькая лисичка». Кто-то схватил её за запястье — сильный, деловой человек, способный мгновенно оставить синяк. «Ты опоздала, а у нас много дел перед большим днём».
«Каким большим днём?» — услышала, как спросила сама Мэйв.
«Что это было? Послушай-ка, у нас теперь англичанка? Куда катится мир, если англичане захватывают всё?»
«Не англичанка, а валлийка. Я валлийка».
«Валлийка? Так звучат твои туфли под этим дождем. Они же промокли насквозь, разве не так? Или меня зовут не Мортон?» Она хихикнула, как ведьмы в «Макбете», который Мэйв читала в поезде вместе с «Кратким путеводителем по Хайленду от Макинтоша», чтобы лучше представлять, куда она едет. «Ну же, Уэлч, пойдем в дом, там посуше, переоденься в форму, и можешь начинать зарабатывать на жизнь. Сегодня у нас много дел, пока не приехала новая графиня».
После этого, к удивлению, ни экономка миссис Мортон, ни дворецкий Ангус не рассмеялись; в мертвой тишине и холоде замка Стратфултон раздавался лишь пронзительный голос Мэйв.
«Единственное различие между внутренней и внешней частью замка в Горной Шотландии, — подумала Мэйв, — заключается в отсутствии ветра внутри, что делает эту холодную тишину ещё более жуткой».
«Ангус?» — она повторила его имя в виде вопроса.
— Да, миледи.
— Странно. Я, конечно, не так уж и опытна…
— Конечно, миледи.
— Да, но разве не странно, что дворецкий обращается к вам по имени?
— Это было бы крайне странно, миледи, если бы так и было, миледи.
— Но вы…
«Миледи, — прервала её миссис Мортон, — пожалуй, мне следует объяснить. Человек, стоящий перед вами, на самом деле зовут Ангус Ангус; поэтому в этом доме его называют по фамилии, а не по имени». Это было сказано с полной серьезностью, без малейшего намека на юмор, который естественным образом таила в себе эта нелепая ситуация. Позже Мэйв узнала, что его отец, тоже Ангус Ангус, был дворецким до него. На самом деле, в замке Стратфултон Ангусы жили с незапамятных времен.
Однако то, как миссис Мортон подчеркнула слово «человек» в фразе «человек, стоящий перед вами», на самом деле рассказало Мэйв всё, что ей нужно было знать об отношениях между экономкой и дворецким в её уединённом, продуваемом ветрами, протекающем и холодном замке: экономка не любила дворецкого, и это чувство было взаимным с избытком.
Обед требовал улучшения. Мэйв Морган даже застала себя на том, что скучала по старым временам в полицейском участке Дарриби, где она за десять минут, которые обычно проводила в крошечной комнате для перерывов, поглощала наспех приготовленный сэндвич с сыром. В полицейском участке Дарриби, которым она, будучи сержантом, с удовольствием управляла всякий раз, когда старший инспектор брал отпуск — а это случалось всё чаще и чаще, — всё было мило и уютно. Ее внезапное возведение в пэрское звание после повешения ее дальнего кузена, лорда Баритона, за убийство, которое она помогла раскрыть, означало, что она никогда не сможет вернуться к тем дням, но это не означало, что она не могла о них мечтать.
Ангус подал холодное мясо. Мэйв хотела спросить, от какого животного оно было, но передумала; возможно, в Хайленде принято вслепую угадывать происхождение своей пищи. Она могла представить, как Ангус хрипло хохочет: «Нет, миледи, сегодня горностай», — только вот старый дворецкий не хохотал и даже не улыбался; она готова была поспорить, что мышцы его лица, отвечающие за улыбку, заржавели и заклинились от того, что не использовались с XIX века.
За приготовление этой холодной смеси отвечала миссис Мортон. Об этом она узнала из непрекращающегося бормотания, доносившегося из кладовой, которое она слышала из огромной столовой с длинным узким столом, за которым один из влюбленных мог легко наклониться, чтобы поцеловать второго, сидящего напротив.
Правда, Мэйв очень сомневалась, что влюбленные когда-либо играли в такие игры в столовой замка Стратфултон.
— Ангус, пожалуйста, попросите миссис Мортон зайти ко мне.
— Попробую найти её, миледи.
— Она в кладовой, Ангус.
— Начну с кладовой, миледи.
— А, миссис Мортон, как мило, что вы заглянули, да ещё и с кофе, как я вижу.
— Чай, миледи, после еды в замке всегда подают чай. Так было всегда, миледи.
«Что? Ах да». Почти каждый раз, когда кто-то обращался к ней «миледи», ей казалось, что речь идет о ком-то другом. Всю свою жизнь она была просто «мисс Морган», потом — полицейской Морган, прежде чем получила досрочное повышение до сержанта. Переход от полицейского сержанта к графине заставил её почувствовать, будто она оставила значительную часть себя где-то далеко позади. «Да, чай был бы замечательно».
«Не могу гарантировать, насколько он будет горячим, миледи».
«Не могли бы вы двое сказать мне, сколько у вас персонала? Я, собственно, никого не видела, кроме вас двоих. В этих краях сегодня государственный праздник?»
Они несколько мгновений недоуменно переглянулись, перекладывая ответственность за то, чтобы проинформировать свою новую хозяйку, прежде чем миссис Мортон прочистила горло.
«Мы и есть весь персонал», — сказала она. «Предыдущий граф был… ну, плохим человеком и пренебрегал своими обязанностями, тратя все деньги на пустяки. Нам пришлось соответственно сократить расходы, миледи. Хотя…»
«Вы, по-видимому, ожидали, что сегодня кто-то начнёт работать, миссис Мортон, помните путаницу с личностями?»
«Да, миледи, Кэт Манро должна была начать работать в качестве общей горничной. Мне одной не под силу поддерживать порядок во всём доме…»
Итак, подумала Мэйв, у нас три служанки: две постоянно ссорятся, а третья прогуливает работу в первый же день. Не совсем то, чего она ожидала.
«После обеда я хотела бы осмотреться. Мне нужно размяться после долгой поездки на поезде, поэтому я подумала, что могла бы сходить в деревню».
«Я бы предложил карету, миледи, — сказал Ангус, — но все лошади уже уехали».
Эти слова заставили Мэйв с ностальгией вспомнить о Дарриби-Холле; там всегда было полно лошадей, но она не думала, что смогла бы затащить одну из них в вагон, даже если бы догадалась попросить позаимствовать лошадь.
«А как далеко идти пешком?»
— Всего миля, миледи, и, учитывая, что сегодня такой прекрасный день, вам будет приятно прогуляться.
— Спасибо. Я пойду пешком сразу после чашки чая. Если это был «прекрасный день», то одному только Господу было известно, каким бывает «ужасный день».
Через десять минут и чашку холодного чая Мэйв Морган была укутана в огромный одолженный плащ из промасленной ткани, а на голове у неё сидела шляпа, которая так низко спадала на лицо, что ей было трудно разглядеть дорогу перед собой. Вооружившись указаниями, она вышла через парадную дверь, которую Ангус с трудом приоткрыл настолько, чтобы она смогла протиснуться.
По её подсчётам, путь составлял около мили: половину этого пути ей предстояло идти по подъездной дорожке, где ветер атаковал её со всех сторон, а затем, как ей сказали, нужно было повернуть налево и идти по узкой улочке, где высокие живые изгороди обеспечат ей большую защиту от непогоды. Она увидела указатель на Стратфултон, но не разглядела ни одного дома. Наконец она спустилась в лощину и ахнула от увиденного: две дюжины причудливых, но обветшалых домов, отель «Стратфултон», два магазина, лужайка с чем-то, похожим на скаутский домик на самом краю, и отдельное, чуть более крупное здание, которое, судя по детской площадке снаружи, было школой.
Это и был центр местной жизни в её новом доме. Она не решалась заходить в отель одна, но посещала оба магазина, покупая что-нибудь и одновременно представляясь. Ведь она была их хозяйкой, которой они платили аренду и к которой обращались по поводу ремонта. Ей предстояло разобраться со многим. По ее словам, поместье было огромным и простиралось на многие мили по красивой сельской местности. Ей, конечно, пришлось бы сделать так, чтобы оно приносило доход, иначе… ну, иного варианта просто не было.
Она немного поболтала в продуктовом магазине, который одновременно служил почтовым отделением, а затем в хозяйственном магазине, где, казалось, было всё, что только можно пожелать. Из продуктового магазина она вышла с зубной щёткой и расчёской, ни в той, ни в другой из которых она не нуждалась. В продуктовом магазине она купила большую банку печенья, а затем ещё одну, подумав, что персонал внизу — всего два-три человека — заслуживает от неё какого-то знака внимания.
Все хотели послушать, как она говорит, так же, как и она восхищалась их акцентами.
«Ладно, — сказала она, — мне нужно вернуться, пока меня не унесло этими наводнениями, разве не так?»
«Ну, миледи, погода сегодня прекрасная, это точно». Миссис Фергюсон, владелица продуктового магазина, явно считала, что это погода для принятия солнечных ванн, что подтвердила своим следующим высказыванием. «Да я ведь только на днях говорила мистеру Фергюсону, что вижу солнце сквозь щель в облаках. Просто вы, англичане…»
«Уэльсцы, миссис Фергюсон».
«Вы, уэльсцы, миледи, едва выживаете здесь летом, так что зима станет настоящим мучением для вашей нежной кожи и изнеженного образа жизни».
«Не уверена, что может стать ещё хуже. Сегодня так мрачно», — сказала Мэйв, на что несколько посетителей в магазине отреагировали поддерживающим тихим смехом.
Она вышла из лощины, глядя на наручные часы, которые мать подарила ей на недавний день рождения. Три часа десять минут. Затем она посмотрела на угрожающие тучи и поняла, что у неё как раз хватит времени, чтобы успеть добежать до дома до следующего ливня.
Она прошла мимо школы и пошла вверх по крутому склону. Затем остановилась и обернулась. Внезапный шум сзади оглушил её. Неужели так звучат ученики начальной школы, когда у них заканчиваются занятия? Или, может быть, они высыпали из школы, чтобы поприветствовать свою новую графиню? На мгновение она похвалила себя за мысль, что они сосредоточены на ней и радуются тому, что приветствуют её в деревне, которая принадлежит ей.
Нет, счастливые дети кричат и поют во весь голос. Они не визжат и не плачут. И уж тем более не кричат «убийство», чтобы нарушить покой деревни.
Неизбежно она развернулась и поспешила обратно к школе, догнав нескольких детей, которые проносились мимо неё.
«Что случилось? В чём дело?»
«Это мистер Макгрегор, — пролепетала одна девочка с широко раскрытыми глазами, — он что, только что покончил с собой, да?»
«Кто такой мистер Макгрегор?» — спросила она, думая, что уже знает ответ на этот вопрос; это мог быть только один человек.
«Это же наш учитель, мисс». Девочка торопилась и присоединилась к потоку из двадцати с лишним детей, устремлявшихся по улице.
Она заглянула в единственный класс и увидела мужчину, свалившегося в учительское кресло у доски. На мгновение ей показалось, что он вздремнул, но, подойдя ближе, она поняла.
Мужчина был мертв, совершенно мертв.


Глава 2


«Пропустите, пропустите представителя закона». Это был не просто представитель закона, а целый довольно крупный полицейский, который пятнадцать минут спустя, раскачиваясь, вошел в класс. Будучи сержантом полиции, Мэйв настаивала на определенной физической подготовке своих подчиненных; ничего чрезмерного, просто разумный уровень, позволяющий прыгать по месту происшествия и преследовать грабителей или, по крайней мере, случайных магазинных воров и мелких хулиганов, потому что, помимо убийств, которые происходили в Дарриби с поразительной частотой, в её старом районе особо ничего не происходило.
— И что у нас тут? — Полицейский говорил клише, что очень порадовало Мэйв, когда он представился как констебль Сирил Кларк. В её представлении он навсегда останется констеблем Клише Кларком, или констеблем КК, когда она устанет от шуток про клише.
— Дети выбежали из школы, — сразу же начала она объяснять, — все плакали и кричали. Я зашла сюда, в класс, и обнаружила человека, который, как я полагаю, был их учителем, сидящим за партой. Я проверила пульс и…»
«Вы прикасались к телу?» Этот вопрос был задан так, что Мэйв на мгновение замерла и посмотрела на тучного полицейского.
«Да, проверка пульса — это стандартная процедура».
«Я думаю, мадам, — сказал тучный полицейский, отступая от тела и спотыкаясь о детский стул, который рядом с претендентом на звание самого толстого полицейского в стране выглядел так, будто его взяли из кукольного домика. «Думаю, мадам, что, возможно, именно я должен решать, что является стандартной процедурой. Итак», — он вытащил блокнот из кармана кителя и облизнул кончик карандаша, тем самым подчеркнув свой клишеобразный подход к миру, в котором он оказался, — «давайте начнем с вашего имени и адреса, если позволите».
«Конечно, офицер. Меня зовут… графиня Баритон и Стратфултон. Моим основным местом жительства, полагаю, является замок Стратфултон…»
«Подождите минутку. Вы — новая владелица? Новая…?»
«Да, к сожалению».
«Тогда вы, должно быть, родственница лорда Баритона».
«Да, он был моим дальним кузеном, но не беспокойтесь, констебль, преступность же не передается по наследству, как вы знаете».
«Тем не менее… то есть, да, конечно, миледи. Просто я думал, что новый граф будет шотландцем».
«Я не граф, а графиня, и я, как оказалось, валлийка, так что я своего рода кузина, соплеменница кельтов. Я только что приехала сегодня утром. Приехала из Кардиффа, вот и всё».
«Да, да, я всё это понимаю, миледи, но что у нас здесь?» Мэйв показалось, что он ходит кругами, задавая тот же вопрос, что и при входе; на мгновение ей захотелось снова оказаться в форме, чтобы придать ситуации некоторую срочность.
В конце концов, прямо перед ними сидел мертвец — со стороны казалось, будто он склонился над домашним заданием и проверяет его. Разумеется, всегда можно было предположить несчастный случай, вот только люди обычно не получают удар ножом под ребра случайно — особенно если нож затем проворачивают так, чтобы лезвие достигло сердца и дело было наверняка доведено до конца.
Это было убийство.
«Скорее всего, естественная смерть», — сказал констебль Кларк, глядя скорее на Мэйв, чем на тело, но она почувствовала, что дело здесь не в том, что она казалась этому кругленькому как мяч полицейскому чрезмерно привлекательной.
«Констебль, посмотрите на тело, ну хотя бы раз?»
«Я бы… э-э… я бы предпочел этого не делать. Просто…»
«Вы не любите трупы, да?»
«Ну и что, если не люблю, миледи? Вы же не можете понять, в чём заключается моя проблема. Это серьёзное заболевание, миледи, о котором говорят лучшие врачи страны».
«На самом деле, я знаю, Кларк. Понимаете, до того, как я получила пэрский титул, я была сержантом полиции, разве не так? У меня был человек с похожей проблемой, и мы помогли ему с помощью метода постепенной ассоциации. На самом деле, это довольно интересный проект. Для начала вы…»
«О, понимаю, миледи…», — но он так и не закончил ту саркастическую фразу, которую, как ей показалось, он начал произносить. Тошнота, которую он, очевидно, испытывал в присутствии трупов, одолела его, не оставив ему иного выбора, кроме как броситься к выходу; Мэйв почувствовала порыв ветра, создаваемый этим массивным телом, мчащимся по воздуху на большой скорости, и поняла, что это чем-то похоже на то, почему возникают штормы и самолеты поднимаются в небо.
Через пять минут мужчина вернулся более величавым шагом, усилив ощущение Мэйв, что он крайне не хочет признавать: в комнате лежит труп, а мистер Макгрегор больше не принадлежит этому миру.
Тем не менее, по крайней мере, он вернулся. Мэйв вновь захотела снова оказаться в форме; она знала, что её полномочия не выходили за пределы Оксфордшира, но её интересовал скорее моральный авторитет, чем «длинная рука закона», если использовать выражение, которое Клише Кларк уже несколько раз употреблял за время их краткого знакомства.
— Продолжим, Кларк? — спросила она, улыбаясь мужчине так, как, как она надеялась, выглядело успокаивающе.
— Я продолжу, миледи, а вы — нет. Это настоящая полицейская работа, хотя я по-прежнему подозреваю, что существует вполне правдоподобное объяснение внезапному уходу бедного Джоша из этого мира.
Вот оно, подумала она. Смерть от естественных причин объяснить гораздо проще, ведь она требует минимального тесного контакта с телом. Этот толстый, в остальном веселый полицейский обманывал себя, считая, что смерть наступила от сердечного приступа или, в худшем случае, в результате ужасного несчастного случая, потому что так это было бы гораздо легче перенести.
Она оставит этого человека в его заблуждении. Она кивнула в знак согласия с его указанием и направилась по центральному проходу между партами, где теперь не осталось ни одного ребенка. У двери, ведущей в крошечный вестибюль, в кабинет и к главной двери на игровую площадку, она остановилась, а затем обернулась, чтобы спросить констебля, какова его нынешняя численность.
«Я не имею в виду личную силу, а количество полицейских здесь, в Стратфултоне».
«А, ну, есть я». Она ждала, что последует «и», но ничего не последовало. «Я справлюсь», — добавил он, правильно уловив разочарование на её лице.
Похоже, самодостаточность была жизненно важна в этих маленьких деревнях Хайленда. В течение следующих нескольких минут каждый раз, когда Мэйв упоминала какую-либо следственную службу, Кларк отвечал: «Нет, миледи, она базируется в Инвернессе, и мы их ни увидим, ни услышим, учитывая всё, что там творится».
Слова «там» были произнесены с явной долей отвращения, что заставило Мэйв подумать о существенных принципиальных разногласиях между сельскими полицейскими и их коллегами из больших городов.
«Вам бы действительно не помешала помощь, не так ли?» — сказала она после того, как он перечислил целый ряд служб, доступных только при поддержке столичных властей.
«Я уже достаточно отнял у вас времени, миледи. Вы можете идти, а я займусь составлением надлежащих полицейских отчетов и прочим».
— Если вы уверены? В расследовании убийства было что-то успокаивающее, что-то, что прочно возвращало её в Дарриби-Холл. Но здесь, несмотря на её высокий титул, она была ничем иным, как только что прибывшей чужачкой. Правда, она была «хозяйкой поместья», если, конечно, эту беспорядочную совокупность полуразрушенных комнат можно было считать поместьем.
Возможно, «дева в своём мрачном замке» — это было бы более подходящее описание.
Такова была печальная реальность. Если констебль Клише Кларк не хотел её помощи, то не было никакого смысла терять достоинство, слонявшись возле школы и умоляя его.
Итак, наконец, с неохотой она вышла на улицу, чтобы продолжить путь домой.
Большинство детей уже ушло. Она предположила, что их забрали родители или старшие братья и сестры. Нескольким старшим, как она догадывалась, разрешили идти домой одним. Улица снаружи осталась сырой и мрачной — такой, по которой хочется побыстрее пройти, чтобы добраться до дома, места, где всё яркое, тёплое и уютное; только в её случае она возвращалась в Замок Мрака, словно сошедший с съёмочной площадки голливудского фильма. Она играла роль в этом фильме, но не имела ни малейшего представления о будущем, так как ещё не прочитала сценарий.
Однако на детской площадке остался ещё один ребёнок, стоящий под газовым фонарём, который мерцал, несмотря на то что было середина дня.
— Здравствуйте, миссис Каунт, — сказала она, когда Мэйв пересекла детскую площадку и направилась к переулку, ведущему домой.
К её новому дому. К замку Стратфултон.
«Миссис…? А, поняла. Ну, строго говоря, это должно быть „мисс графиня“, моя дорогая».
«Здравствуйте, мисс графиня, вы видели труп? Это я его обнаружила. Я шла к мистеру Макгрегору к его столу, когда заметила, как он неподвижно лежал. Потом я дотронулась до него и видите, что случилось?» Она показала рукав своего кардигана. «Это настоящая кровь, знаете ли. Вы действительно новая графиня, мисс? Я никогда не видела предыдущего графа, потому что ему не было интересно такое место, как это, но, знаете что, его просто повесили. Я читала об этом в папиной газете. Там писали, что повешение — жестокий способ умереть. Могу себе представить, что это очень больно, не так ли? И почему жена графа — графиня, а вот…?»
«Ого, ты просто болтушка, да? А я даже не знаю, как тебя зовут, моя дорогая».
«Пудинг».
«Что?»
«Ну, это не моё настоящее имя, но так меня все называют, потому что я круглая, как пудинг-роли-поли».
«Похоже, в этой маленькой деревушке все склонны к лишнему весу», — сказала Мэйв всем, кто хотел слушать, а Пудинг, естественно, пошла рядом с ней.
«Где ты живешь?» — спросила Мэйв у молодой девочки-подростка.
«Это глупый вопрос, мисс графиня», — прозвучал ответ, который значительно потряс Мэйв.
«Что…?»
«В сторожке, разве не так? Мы с мама живём…»
«Я и мама», — мягко поправила Мэйв.
«Я же так и сказала, разве не так?» Привычка Пудинг заканчивать свои предложения вопросом была похожа на чашку горячего шоколада в бурный день.
Как сегодня. Третьего июня. В тот день, когда закончилась жизнь мистера Макгрегора.
И начались их поиски убийцы».
«Нет, дорогая Пудинг, тебе нужно правильно употреблять грамматику(grammar right)».
«У меня нет бабушки (grandma)», — ответила девочка, и Мэйв поняла, что не только она одна испытывает трудности с акцентом.
«Ты что-то говорила?»
«Я? Ах да, мисс Графиня, мы живем в домике у ворот, мама и… то есть мама и я, вот так и есть».
«Ты — сторож? Или твои родители?»
«Да, мисс графиня. Мой папа больше не с нами, он ушел в другое место, понимаете?»
«Мне так жаль это слышать, э-э… Пудинг. Должно быть, тебе тяжело переносить эту утрату».
«О нет, — ответила она, — вовсе не в такое место. Он уехал на рыболовецких судах, а потом написал из Норвегии, что нашёл себе другую и не вернётся. Мама в тот день чуть не лопнула от ярости, а я пыталась ей объяснить, что он не стоит тех слёз. А вот мистер Макгрегор — это совсем другое дело. Такой милый человек».
В этот момент она заплакала — тихими, едва слышными рыданиями, предшествующими громким рыданиям. Мэйв инстинктивно прижала девочку к себе, обняв её обеими руками, чтобы отгонять страх.
Затем они обе бросились бежать, мчась наперегонки к замку, преследуемые угрозой очередной бури, надвигавшейся с Атлантики.


Глава 3


Мэйв оказалась перед дилеммой, и ей не с кем было посоветоваться. Она укрылась в сторожке, пока мать Пудинга, миссис Рид, ругала дочь за то, что та так поздно вернулась домой, но тут же покраснела, как омар, когда Пудингу удалось вставить слово и представить ей свою новую нанимательницу.
«Ма, это мисс Графиня».
«Мне плевать, что она считает, озорная ночная пташка, не удивлюсь».
«Нет, мама, понимаешь, она новая графиня, сменившая лорда Баритона, который и так никогда не удосуживался сюда приезжать».
«Ну, юная леди, я не позволю тебе выдумывать истории в надежде отделаться от наказания. И уж тем более не позволю тебе говорить о твоём… э-э, твоём старом графе, когда он едва ли не лежит в шести футах под землёй».
«Нет, мама…»
«Может, я смогу объяснить, как ты думаешь?» — предложила Мэйв, решив, что должна вмешаться, чтобы спасти свою новую подругу от грозящей порки. Именно тогда миссис Рид успокоилась настолько, чтобы разглядеть роскошный, модный наряд, который Мэйв носила под масляной курткой, снятой ею в крошечной прихожей у сторожки. Она успокоилась, но тут же покраснела, как рак, словно раскаленный утюг, снятый с плиты.
«Неужели это возможно?» — спросила миссис Рид, когда до неё дошло. — То есть, я слышала, что новая хозяйка — дама, но и представить не могла, что она такая красавица, и это точно не ошибка.
— Очень мило с вашей стороны, — ответила Мэйв, — но вам не нужно…
— Это не более чем правда, — прервала её Пудинг, — ведь вы очень красивы, мисс графиня.
«Лилиас, — сказала её мать, — разве я не учила тебя всегда говорить правду? То есть… О, я уже сама не знаю, что я имею в виду. Может, нам начать всё сначала, миледи?»
«Я была бы рада, миссис Рид, если бы вы не против перемотать плёнку назад до начала».
Мэйв пришлось через мгновение взять свои слова обратно, когда Пудинг, которую правильнее называть Лилиас, сообщила ей, что её мать ни разу не была в кино и что радио они купили только в позапрошлом году.
Мэйв понравились Пудинг и её мать, тем более когда Пудинг дала понять, что её мама за тринадцать лет ни разу её не била. Она управляла их крошечным домом с помощью угроз, не имея ни малейшего шанса выполнить хоть одну из них.
«Она только и делает, что болтает», — сказала Пудинг, когда, успокоившись, она прошла с Мэйв до того места, откуда была видна входная дверь её «замка». Мэйв ответила тем же, наблюдая за Пудинг, пока та возвращалась по подъездной дорожке, и обернулась только тогда, когда увидела, как её юная подруга исчезла за дверью, несомненно, чтобы в очередной раз выслушать нагоняй, продиктованный глубокой любовью.
Её оборот, конечно же, привёл к дилемме. Стоит ли ей попытаться войти через высокую входную дверь, словно сошедшую со страниц сказки, которая при открытии звучала, как раненое животное? Или лучше выбрать другой путь в дом — может быть, через кухню, как раньше?
Это решение было принято за неё в момент её колебаний: дверь приоткрылась на щелочку, и в проёме появилась сгорбленная фигура дворецкого Ангуса.
— Да? — Неужели он забыл, кто она такая?
— Я пришла, я… то есть… — Что на неё нашло? Ведь это был её дом.
— Задняя дверь, — перебил он её нерешительную фразу. Надеюсь, это не будет повторением всей той утренней чепухи?
«Нет, Ангус, я — новая графиня, и я хочу входить и выходить из своего замка через собственную парадную дверь».
Никакого движения, вообще ничего. Её вновь обретённая смелость стекала из неё, как масло из плохо обслуживаемого автомобиля.
Затем дверь скрипнула и, к удивлению, распахнулась во всю ширину, а Ангус отступил назад, чтобы пропустить её внутрь.
Она вновь обрела доступ в свой замок. Более того, она сделала это через главный вход.
«Какое ужасное событие произошло сегодня», — сказала она, входя в свой дом.
«Вы имеете в виду мистера Макгрегора, миледи?» По крайней мере, ей показалось, что он так и сказал, ведь слова смешались в его речи, словно бегуны, толпящиеся у стартовой линии, — все толкаются, стремясь первыми вырваться вперед, когда раздастся выстрел.
«Да, так печально».
«Я его предупредил, миледи».
«Вы его предупредили?»
«Нет, миледи, я велел ему быть осторожным». Значит, этот древний старик, который, наверное, служил еще у Ноя на ковчеге, предсказал убийство?
«Расскажите мне об этом, Ангус».
«О чём, миледи?»
«О вашем предупреждении мистеру Макгрегору, конечно».
«Но, миледи, разве с мистером Макгрегором что-то случилось, кем бы ни был этот человек?»
«Это неважно», — вздохнула она, гадая, что сказать или сделать дальше со своим дворецким, ведь раньше она даже и близко не была к тому, чтобы иметь дворецкого. Что бы сделала или о чём попросила леди Дарриби-Джонс?
«Я выпью розовый джин в… да, в библиотеке».
«Миледи, с этим возникнут некоторые проблемы».
Мэйв в итоге пошла на компромисс. Несмотря на то что на её поместье площадью более 30 000 акров было 6 000 акров леса, казалось, дров хватало лишь на один костёр в день, и миссис Мортон выбрала для этого гостиную.
К тому же джина не было вовсе. Но усталость способствует компромиссам, и она была вполне довольна стаканом разбавленного виски перед потрескивающим камином в гостиной. Огонь давал немного тепла, и она прижималась к пламени, боясь, что какое-нибудь пламя случайно вырвется наружу.
Виски принес вовсе не Ангус. Его принесла сама миссис Мортон, сказав, что хотела бы поговорить с её светлостью, если это не доставит слишком много хлопот.
«Конечно, миссис Мортон, присаживайтесь».
«Если вы не против, миледи, я предпочла бы стоять, чтобы, так сказать, подчеркнуть разницу в ранге».
«Хорошо, миссис Мортон». Но, подумав, зачем отказываться от небольшого утешения? Разве не задача каждого человека найти каплю утешения там, где только можно? Что это сулило для их отношений с экономкой, скрывающейся за смесью формальности и смирения?
«Девушка из агентства в Глазго ещё не появилась, миледи, и, если она придёт сегодня вечером или завтра, я намерена сразу же отправить её обратно, миледи».
«Но ведь только что за обедом вы упоминали, как трудно вам в одиночку вести такой большой дом».
«Да, но видите ли, теперь у нас есть кто-то».
«Великолепно».
«Она из деревни, и, возможно, вам стоит с ней познакомиться, прежде чем выносить о ней поспешный вердикт».
«Ну, где же она и что мешает мне встретиться с ней прямо сейчас? Так что я это и сделаю».
«Она ждёт у двери, миледи. Мне её позвать? Просто я хотела вас предупредить, миледи, она не совсем подходит на роль горничной».
Мэйв хотела сказать, что судить об этом будет она сама, но промолчала, помахав пальцем, давая понять, что новой горничной следует войти.
Миссис Мортон вышла из комнаты и через мгновение вернулась с фигуркой, которая заставила Мэйв остановиться и уставиться на неё, хотя это не совсем верно, поскольку она и не собиралась никуда уходить, чтобы остановиться.
Но то, что она уставилась, соответствовало описанию в точности. Во-первых, новая горничная была миниатюрной. Во-вторых, она выглядела так, будто её за волосы протащили задом наперед через самую густую изгороди, а потом развернули и протащили ещё раз. Её редкие волосы выглядели так, будто их никогда не видели ножницы, а униформа была на несколько размеров больше.
«Сделай реверанс своей хозяйке, Кэт», — сказала миссис Мортон, а затем объяснила, что Кэт Оливер немного простовато.
Одно можно сказать наверняка, — подумала Мэйв, улыбаясь своей новой служанке, — она точно не умеет делать реверанс, да и стоять на месте, если на то пошло, тоже.
— Кэт — милое имя, — сказала Мэйв. — Оно напоминает мне о Горной Шотландии.
— Кэт родом из отдалённой фермы, но живёт в деревне с тех пор, как её родители погибли в пожаре в своём доме. Последние несколько месяцев она металась с одной работы на другую, но ни на одной из них у неё не сложилось. Я сказала ей, что дам ей шанс, но, если она вам не по душе, миледи, я немедленно выпровожу её за дверь.
Мэйв посмотрела на Кэт и улыбнулась. Кэт улыбнулась в ответ, и Мэйв вдруг увидела в ней красоту, о которой раньше и подумать не могла. Она почувствовала себя доктором Ливингстоном, пробирающимся сквозь заросли, поворачивающим за угол и видящим водопад Виктория во всей его красе.
— Она вполне сгодится мне в горничные, — сказала Мейв.
— Прошу прощения, миледи, но я собиралась определить её на черновую работу на кухне — по крайней мере, лет на десять. Негоже ей разгуливать по дому и пугать всех своим видом.
— Хорошая помывка и стрижка всё исправят, — ответила Мейв, — да ещё платье по фигуре. Есть ли в деревне портниха?
— Есть, миледи, старая миссис Эллисон.
— Велите ей завтра же с утра явиться в замок. Мне понадобятся её услуги.
«Да, миледи. Пойдем, Кэт, у нас дела на кухне».
Миссис Мортон сделала реверанс, и Кэт последовала её примеру, хотя и далеко не так аккуратно, как это делала старая экономка.
«Подождите минутку», — окликнула Мэйв, когда они уже почти дошли до двери, а миссис Мортон отступила назад, словно они находились в присутствии королевской особы.
Вместо того чтобы опуститься на две ступеньки вниз по социальной лестнице.
«Я бы хотела, чтобы Кэт побыла со мной некоторое время, чтобы я могла с ней немного познакомиться». Она велела себе перестать звучать так напыщенно и компенсировала это самой дружелюбной улыбкой, которая проникла сквозь холодную комнату.
«Конечно, миледи, может, мне тоже остаться?»
«Нет, спасибо, миссис Мортон. Уверена, у вас есть сотня дел, которыми нужно заняться».
Дверь открылась изнутри и закрылась снаружи. Мэйв осталась наедине с новым членом своей семьи, странно выглядящей Кэт Оливер.
«Расскажи мне, что произошло дома», — сказала Мэйв, приглашая Кэт подойти поближе к камину, но тут же посчитала это крайне бесчувственным, поэтому встала и сама пошла ей навстречу.
История, которую рассказала Кэт, была глубоко печальной. Пожар в их маленьком домике произошел в позапрошлый Рождественский день; она думала, но не была уверена, что его устроил Дэви, её младший брат, когда он опрокинул фонарь, и тот поджег занавески. Кроме Кэт никто не выжил: родители, бабушка и четверо братьев и сестёр сгорели заживо.
Или задохнулись от дыма.
«Как так получилось, что тебя не затянуло огнём, как остальных?» — спросила Мэйв, но тут же пожалела, что задала этот вопрос. В ответ Кэт расстегнула пуговицы на платье, сняла его, а затем и комбинацию с нижними юбками, обнажив ужасные ожоги, покрывавшие большую часть её тела.
Это была такая хрупкая девочка, которую ей хотелось обнять и сделать всё, что в её силах, чтобы помочь ей поправиться.
«Спасибо, Кэт», — сказала она так, будто родилась для этой роли, а не стала её исполнять всего несколько недель назад. «Теперь можешь идти».
«Миледи, есть ещё кое-что», — сказала Кэт, как раз в тот момент, когда прозвучал гонг, призывающий к ужину, отчего на её лице отразилась паника: «О, я должна идти». Это удивило Мэйв, но не так сильно, как осознание того, что у Кэт был лишь едва уловимый шотландский акцент, по сути, просто легкий говор. Это определённо стоило выяснить в один из ближайших дней.
Но сначала о главном.
«Что ты хотела сказать, Кэт?»
«Просто то, что… ну, если вы извините меня за нетерпение, миледи».
«Нетерпение? А, вы, наверное, имеете в виду дерзость».
«Именно так, миледи. Просто я думаю, что, возможно, знаю, кто убийца».


Глава 4


«“Awis warnit” (Мудрое предупреждение)», — ответила Кэт на вопросительный взгляд, который неизбежно последовал за раскрытием её знания о том, кто убил мистера Макгрегора, школьного учителя.
«Я должна попросить прощения, не так ли?» Может быть, она ошиблась насчёт акцента Кэт? Может, она притворялась, имитируя мягкий шотландский акцент, а теперь вернулась к своему естественному произношению? Ей придётся найти время, чтобы разобраться в этом подробнее, но сейчас ей отчаянно хотелось узнать, кто убил мистера Макгрегора.
«Именно это, по словам детей, сказал мистер Макгрегор перед смертью». А, так вот в чём дело с акцентом: Кэт притворилась, что говорит с шотландским акцентом, чтобы произнести эти конкретные слова с авторитетом.
Однако это нисколько не помогло разгадать тайну значения этих слов. Она попросила перевести их.
«О, простите, миледи, это значит: „Меня предупредили“, но, миледи, миссис Мортон строго предупредила меня о самых суровых последствиях опоздания, а сейчас уже звучит гонг, возвещающий об ужине, и я должна подать его вам — конечно, под присмотром мистера Ангуса. Первый звонок означает, что до ужина осталось десять минут, и я должна быть готова ко второму звонку».
Не успела Мэйв опомниться, как служанка сделала самый неуклюжий реверанс и исчезла из гостиной. Мэйв посмотрела на себя в зеркало над камином.
«Боже мой, я даже не переоделась», — пробормотала она про себя. Ей хотелось пойти на ужин в повседневной одежде, но, немного подумав, она поняла, что это не лучший способ произвести впечатление на персонал. Она должна была подавать пример.
Но ей пришлось бы справляться в одиночку, ведь Кэт была привязана в кладовой и, без сомнения, в придачу получала хорошую отповедь. Впрочем, раньше она всегда справлялась. Титул не так уж сильно влиял на стандарты одежды; украшения — да, благодаря коллекции восхитительных изделий, присланных ей душеприказчиком её кузины, но мисс Мэйв Морган всегда одевалась элегантно, и графиня Стратфултон и Баритон будет придерживаться тех же стандартов.
Десять минут спустя, и всего через две минуты после второго удара гонга, она стояла у камина в гостиной, дрожа в красном вечернем платье без рукавов, сшитом для неё в эксклюзивном лондонском ателье. Она надевала его впервые после последней примерки, и жесткие складки заставляли её чувствовать себя неловко, когда Ангус вошёл и объявил, что ужин подан.
— Спасибо, Ангус, — сказала она тоном, соответствующим жесткости её платья.
— Может, мне отложить ужин, миледи, чтобы у вас было время переодеться? — Мэйв понадобилось несколько попыток, чтобы понять, о чём говорит Ангус, и ещё несколько — чтобы выяснить причину его предложения.
Оказалось, что графиня, кто бы ни занимала эту роль в данный момент, по вечерам всегда носила семейный тартан, и в её гардеробе уже было несколько платьев из этой ткани.
К тому же, как она заметила, никто ей об этом не сказал, — подумала она, поднимаясь наверх, чтобы снова переодеться.
Чувствуя себя ещё более неловко, она вернулась в гостиную, куда через несколько минут вошёл Ангус, чтобы объявить, что ужин уже подан.
Холодная жареная оленина не входило в число её любимых блюд. Раздражённая на обоих старших членов дома, она попросила миссис Мортон послать Кэт к ней в комнату.
— Кэт занята на кухне, миледи. Тарелки, блюда и ложки сами себя не помоют, миледи. Сегодня вечером я сама позабочусь о вас, миледи.
— Все в порядке, миссис Мортон, я сама справлюсь.
— Мне и в голову не пришло бы, — ответила старая экономка. «Идите наверх, миледи, а я поднимусь сразу же, как только проверю, как там девочка на кухне».
Поднимаясь по широкой лестнице, Мэйв размышляла о том, что, если это место должно стать её домом, предстоит многое изменить. Она собиралась всё спланировать, как только ляжет в постель.
Однако она этого не сделала, потому что мгновенно заснула. Как только её голова коснулась подушки, она отправилась в страну, где не было Ангуса.
И, конечно же, где не было миссис Мортон.
Следующий день начался с того, что миссис Мортон принесла чашку теплого чая; как только Мэйв проснулась от того, что занавески раздвинули, открыв вид на великолепный день с голубым небом, она заподозрила, что большая часть чая пролилась на блюдце и была перелита обратно в чашку. Пятно на блюдце выдало этот трюк, к которому прибегла миссис Мортон.
«Доброе утро, миледи».
«Доброе утро, миссис Мортон, я должна что-то сказать, не так ли?»
«Что же, миледи?» Но у Мэйв сложилось впечатление, что эта грозная экономка ожидала, что она затронет определенную тему, и была к этому готова.
«Я считаю, что вы слишком опытна, чтобы заниматься мной и моим гардеробом. Я думала, что Кэт могла бы…»
«Невозможно, миледи, видите ли, юная Кэт нуждается в надлежащем присмотре, и я не могу отпустить её к вам, миледи, по крайней мере, пока не буду в ней уверена. Она только вчера начала здесь работать, миледи, и у неё есть определённая репутация».
Эти слова прозвучали с такой решительностью, что Мэйв решила отступить и обдумать другой вариант атаки. Ей нужно было, во-первых, сориентироваться в обстановке.
— Я выйду сразу после завтрака, миссис Мортон. Пожалуйста, приготовьте мне одежду для прогулки.
— Конечно, миледи. Это будет неспешная прогулка или что-то более активное, чтобы вы могли осмотреть некоторые из близлежащих ферм?
«Думаю, фермы, миссис Мортон, мне нужно посмотреть, в каком они состоянии».
«Тогда вам понадобится сопровождение моего мужа», — ответила пожилая дама, добавив, что Мортон — управляющий поместьем, человек с орлиным взглядом на то, как должны вестись дела.
Через несколько минут, потягивая уже остывший чай, она достигла компромисса со своей экономкой. Она пройдет по подъездной дорожке, а затем повернет направо на проселочную дорогу, чтобы добраться до главной фермы, где у управляющего Мортона находился кабинет.
«Это чуть больше мили, миледи, но я найду вам крепкие сапоги, миледи».
Прогулка по подъездной дорожке привела её прямо мимо причудливой сторожки с маленькими башнями и шпилями, стилизованными под главный замок. Она хотела прогуляться в одиночестве, чтобы зайти и увидеться с Пудинг Рид, или Лилиас, как её крестили. Она догадывалась и надеялась, что школа в этот день будет закрыта, пока полиция обыскивает помещения и территорию в поисках улик.
Она оказалась права; более того, её очень радушно встретили и Пудинг, и миссис Рид.
«Вы голодны, миледи?» — спросила миссис Рид, повязывая вокруг талии огромный фартук. «Просто я слышала, что…»
«Еда в замке просто ужасна», — невольно воскликнула Мэйв. «И да, миссис Рид, я чувствую себя так, будто с момента моего прибытия вчера утром сижу на диете „без еды“».
«Что ж, нам нужно исправить это прямо сейчас, не так ли?»
«Могу я обслужить мисс графиню, пожалуйста?» — Пудинг выглядела так искренне, что Мэйв сомневалась, что кто-то сможет отказать ей в этой просьбе.
Но Мэйв отказала.
«Я бы предпочла, чтобы ты села рядом со мной, Лили… э-э, Пудинг, потому что мне нужно спросить тебя о чем-то очень важном».
И действительно, ей нужно было спросить о последних словах мистера Макгрегора, зная, что Пудинг была последним человеком, который его слушал. За завтраком из яиц, бекона, сосисок и свежих полевых грибов Пудинг Рид сидела рядом с графиней и пересказала то, что Кэт сказала накануне вечером.
«Он предупреждал», — сказала она, и на этот раз миссис Рид перевела слова и немного пояснила контекст.
«Для такой крошечной деревни, — сказала она, — в Стратфултоне под поверхностью кипит много напряжения. Называйте это как хотите, но здесь полно фракций и соперничества. Мистер Макгрегор, возможно, был вовлечён в множество мелких ссор и интриг из-за ревности».
«Понимаю, миссис Рид. Что-нибудь конкретное?»
«Нет», — ответила она, — «это было что-то такое, я уверена, но что именно, я не могу сказать».
«Ладно, мне пора, у меня назначена встреча с Мортоном на главной ферме. Может, Пудинг уберет тарелки, пока я спрошу у вас, как пройти на улицу. Кстати, спасибо за прекрасный завтрак».
Пудинг накинула салфетку на руку, как, по её словам, делали официанты в шикарных ресторанах, и заявила, что приведёт всё в идеальный порядок, прежде чем мисс графиня успеет сказать «идеальный порядок».
«Лилиас, ты не должна называть её светлость этим забавным именем».
«О, не обращайте на неё внимания, миссис Рид. Мне, честно говоря, оно даже нравится».
Когда они вышли на улицу, Мэйв набралась смелости и сразу перешла к вопросу, который не давал ей покоя с тех пор, как она узнала, что семья Рид занимает сторожку у входа в её замок.
«Миссис Рид, не хочу лезть не в своё дело, но платит ли вам поместье зарплату за работу сторожа?»
«Да, миледи, три фунта в неделю, плюс жильё в придачу».
Это было щедро, хотя поместье, казалось, находилось на грани банкротства. При правлении Баритона всё пришло в упадок, а здесь одинокая женщина с маленькой дочерью жили в относительном комфорте. Её полицейский ум был потрясён этим; возможно, история, стоящая за этим, вскоре выйдет на свет.
А пока у неё было поместье площадью 30 000 акров, которое предстояло исследовать.
И она намеревалась изучить каждый его уголок.


Глава 5


Мрачное утро прояснилось, когда Мэйв шла по дорожке к «Хом-Фарм», словно Бог на небесах приказал всем ангелам смести вчерашнюю плохую погоду. В результате получился яркий день с голубым небом, пронзённым горами, более величественными, чем в её родном Уэльсе — не то чтобы в Кардиффе были горы в черте города, но она побывала в отпуске в Сноудонии, где останавливалась в прекрасном гостевом доме у подножия горы Сноуден.
По её опыту, горцы — люди хорошие, простые и надежные; им можно доверять. Она надеялась, что и здесь так же. Хотя поселение Стратфултон располагалось в долине, где стремительно несла свои воды река Фултон, его окружали «бены» — так она научилась называть местные горы, читая путеводитель в поезде.
Боже, поезд прибыл на станцию Стратфултон менее чем сутки назад, бросив её в совершенно иной мир. И не только это — в день её прибытия произошло убийство. Не сочтут ли местные жители это странным? Как будто она привезла с собой порочные нравы низменности?
Ну, у нее не было времени размышлять над подобной чепухой. Она осознала, как быстро шла, — ноги растягивали юбку, пока она шагала по дорожке. Неужели она так торопилась? Разве «Хом-Фарм» не будет на месте, если она появится на десять или двадцать минут позже?
Чтобы убедиться в этом, она сошла с дороги и переступила через перелаз, который вел на заросший пастбище. Она собиралась перелезть через перелаз и спрыгнуть на обширную равнину по ту сторону, но что-то заставило её вместо этого сесть на него. Она оглядела земли, принадлежавшие ей как графине Стратфултон, гадая, не является ли это её землей обетованной.
Затем она вытащила карманные часы из юбки и громко воскликнула, что опаздывает к Мортону, управляющему. Она спрыгнула с перелаза и попала прямо в коровью лепешку, таившуюся под забором. «Что, — подумала она, — делал коровий помет на той стороне забора, рядом с дорогой?»
Поблагодарив свою счастливую звезду за прочные сапоги, которые надела на неё миссис Мортон, она как могла вытерла левый сапог о пушистую траву, а затем помчалась по дорожке в поисках фермы «Хом».
Она нашла его как раз в тот момент, когда резкий ливень заставил её плотнее прижать к себе дождевик (предоставленный миссис Мортон). Фермерский дом, да и все хозяйственные постройки в целом, казалось, сливались с рельефом местности, словно были спроектированы для максимальной скрытности.
Крепкий мужчина в твидовом костюме и огромных зеленых резиновых сапогах стоял у стены, отделявшей фермерский дом от двора. Его стальные седые волосы и строгий взгляд, устремленный на нее, создавали впечатление, что он относится к жизни не иначе, как с абсолютной серьезностью. Большинство людей, ожидая опоздавшего начальника, могли бы немного расслабиться, прислонившись к стене. Мортон же выглядел так, будто стена могла бы опереться на него для поддержки.
«Эту стену построил мой прапрадед, миледи», — были первые слова, которые он ей сказал, заставив Мэйв задуматься, не хранит ли он в своей широкой плоской голове энциклопедические знания обо всех работах, выполненных на тридцати тысячах акров Стратфултона, начиная как минимум с четырёх поколений назад.
«И выглядит она очень хорошо», — ответила она. «Вы, должно быть, Мортон».
«Именно я, миледи». Его врождённая напыщенность заставила Мэйв улыбнуться, и ей пришлось с трудом сдерживать внутреннее желание разразиться хохотом. Она не могла себе этого позволить, потому что теперь она была у руля, а это означало, что люди смотрели на неё с уважением. Боже, как же жизнь может измениться в мгновение ока.
«Очень рада познакомиться с вами, Мортон. Надеюсь, у нас будут плодотворные беседы о том, как улучшить состояние всего поместья».
«Улучшить, миледи? Почему бы нам не оставить всё как есть? Зачем эта спешка — улучшать всё вокруг нас?»
Мэйв была потрясена, услышав такую точку зрения от человека, на которого возложена обязанность управлять поместьем так, чтобы обеспечить наилучшую долгосрочную прибыль для всех заинтересованных сторон, главной из которых была она сама. Ей нужно было зарабатывать деньги, чтобы погасить долги, оставленные её предшественником, а также на содержание замка, где всё грозило обрушиться, если не уделить этому самое неотложное внимание.
Она на мгновение задумалась над сложившейся ситуацией, и тут её осенила идея.
— Мортон, — сказала она, — как вы думаете, зачем ваш прапрадед построил эту прекрасную стену?
— Ну, это же очевидно, миледи, чтобы коровы не забирались на огород. Полагаю, они съедали всю репу, миледи.
— Значит, он сделал это, чтобы улучшить ситуацию по сравнению с тем, что было раньше?
«Ах, миледи, если вы так говорите, то, пожалуй, небольшое улучшение — это не так уж и плохо». Да, подумала она, я на правильном пути. «Конечно, при условии, что это произошло давным-давно».
Черт, она ещё даже не вышла со стартовых блоков. Но всё же она попробует ещё раз позже; времени, чтобы переубедить Мортона, было предостаточно. Отныне это и было её существованием. Она была графиней и крупной землевладелицей.
И каким-то образом она заставит всё работать.
Экскурсия с Мортоном ещё больше укрепила её в мысли, что перемены необходимы. Она часто задавала вопросы, но всегда вежливо, и выяснила, что чаще всего слышала в ответ: «Так делалось всегда».
Незадолго до обеда она поблагодарила управляющего и попрощалась с ним, спросив, как часто он намерен ей докладывать.
— Ну, — сказал он, явно озадаченный вопросом, — при предыдущем графе он приезжал сюда только один раз, миледи, так что я точно не знаю.
— Я буду находиться здесь большую часть времени, Мортон, поэтому я была бы признательна, если бы вы встречались со мной в моем кабинете раз в неделю. Скажем, во вторник в 9 утра?
— Хорошо, миледи, во вторник в 9 утра.
На обратном пути она трижды попала под кратковременный ливень, прежде чем свернула у сторожки, чтобы подняться по подъездной дороге к замку. Она привыкла к дождю в Уэльсе, но не к такому, который то начинался, то прекращался, как здесь, в Горной Шотландии.
Мимо её фигуры в капюшоне с грохотом промчалась повозка, запряжённая пони. Кучер — дама средних лет, на лице которой отразилось смешанное выражение решимости и разочарования, — окликнула её:
«Смотри под ноги, девочка. Разве тебе вообще положено ходить по главной аллее?»
Ответ Мэйв прозвучал слишком поздно, потому что повозка уже мчалась вверх по дороге. Она как раз сформулировала ответ, что если ей не разрешают ездить по своей дороге, то кому же тогда, черт возьми, вообще можно ею пользоваться, когда поняла, что её никто не услышит, и это стало бессмысленной тратой энергии.
Она снова услышала голос, как только подошла к своей входной двери.
«Как это графиня отсутствует? Разве она не получила мою визитку, когда я звонил вчера, миссис Мортон? Я ясно сказала этому старику, что загляну сегодня в полдень».
Мэйв могла только предположить, что «старик» — это Ангус. Она не стала хвалить себя за это заключение; с двумя слугами вчера, число которых увеличилось до трёх с приходом Кэт, хрупкой молодой девушки, не стоило хвалиться тем, что отнесла Ангуса к категории «старого зануды».
Эта дама, кем бы она ни была, отличалась такой резкостью, что Мэйв была потрясена. Была ли она какой-то аристократической соседкой? Возможно, кем-то, с кем ей просто пришлось бы ладить, чтобы здесь всё шло гладко.
Она вошла в свой дом, явно нервничая.
Но мгновение спустя она вздрогнула, когда позади нее раздался голос:
«Миссис и мисс Гамильтон в библиотеке, миледи». Она обернулась и увидела Ангуса, стоявшего всего в ярде от неё. Как вообще можно было подойти так бесшумно? Она посмотрела на его ноги и, к своему удивлению, обнаружила, что на нём были домашние тапочки.
«Ангус, а где ваши туфли?»
«Я подал заявку на новые туфли, миледи».
«Они ещё не пришли? Когда вы их заказали?»
«Ох, наверное, уже три года назад. Это был тот год, когда сюда приехал старый граф — не то чтобы он был старым, понимаете, но тот, кто раньше был графом, вот в этом смысле слово „старый“, миледи».
«А обуви нет?»
«Денег на обувь нет, миледи. Старый граф забрал с собой серебряный чайный сервиз, сказав, что возьмет под него ссуду».
«Вы имеете в виду, заложить его?»
«Да, миледи, именно так. Чайный сервиз так и не вернулся, да и обуви тоже нет».
«Боже мой, у нас, похоже, немного не хватает пятифунтовых купюр, не так ли?»
«Я не видел ни одной такой купюры со времён графа, предшествовавшего старому графу, если вы понимаете, о чём я, миледи».
«Понимаю, Ангус. Думаю, у нас то, что большинство людей назвало бы кризисом. Прошу вас, скажите, кто такие Гамильтоны?»
«Да это ваши арендаторы, миледи. Они снимают Касл-Хаус у реки. Раньше в этом доме жил наследник, пока не вступил в наследство, миледи. Это прекрасный дом, но, должен сказать, довольно запущенный. На него придется потратить немало денег, миледи».
«Как, похоже, и на всё остальное, Ангус».
«Простите, что говорю это, миледи, но было бы неплохо, если бы миссис Гамильтон платила аренду».
«Интересное замечание, но, пожалуй, вам не стоит слишком об этом беспокоиться».
«Ну, раз у них нет секретаря, а Мортон так привязан к своим привычкам, миледи, кому-то же нужно беспокоиться и задавать нужные вопросы».
«Да, Ангус, я понимаю, о чём вы. А теперь мне лучше пойти к Гамильтонам. Проводите меня, Ангус».
В этих делах высшего класса землевладельцев было много тонкостей; приходилось учитывать множество противоречивых моментов. Ей будет нелегко со всем этим разобраться, но она должна была это сделать, и теперь уже не было пути назад к своей старой сержантской форме.
Если миссис Гамильтон и узнала Мэйв по встрече на подъездной аллее, то ничем этого не показала. Однако сразу стало ясно, что мисс Гамильтон действительно помнила, как карета промчалась мимо неё на значительной скорости. Но, в то время как миссис Гамильтон была напыщенной и высокомерной до вызывающего беспокойства, её молодая дочь ни в чём не уступала ей в наглости и угрюмости.
— Доброе утро, или, может быть, лучше сказать, добрый день, леди Стратфултон, — сказала миссис Гамильтон, как только Мэйв вошла в библиотеку.
— Ангус, — сказала Мэйв, — похоже, у Гамильтонов нет ничего для угощения. Пожалуйста, принесите три бокала хереса, если не трудно. — Она повернулась к миссис Гамильтон и произнесла то, что, как она надеялась, было достаточно любезным приветствием в адрес человека, который ей уже не нравился.
Однако мисс Гамильтон — это совсем другое дело. Пока Мэйв устраивалась в старинном и поношенном кресле, обивка которого, без сомнения, менялась бесчисленное количество раз за последние пару столетий, с полупустым бокалом хереса в руке, выполняя формальности, одна часть мозга Мэйв с интересом наблюдала за младшей Гамильтон.
Девушка, казалось, играла роль, и небольшая часть Мэйв прониклась симпатией к той девушке, которая скрывалась за этой маской.
«Скажите, мисс Гамильтон, как вас зовут по имени?» Она не была уверена, нарушает ли протокол, но была уверена, что нашла Фиону, сидящую напротив нее. Девушка просто выглядела так, как и полагается: в больших очках и с косичкой, завязанной ленточкой в тон платью.
«Фи», — ответила та.
«Да, я так и знала». Мэйв почувствовала желание радостно взмахнуть рукой в воздухе, но сумела устоять перед искушением.
«Прошу прощения, леди Стратфултон?»
«Я просто сказала: да, я знала, что скоро найду нужных людей. Очень мило с вашей стороны, что вы обе зашли. Может, скоро снова встретимся?»
«Как насчёт завтра?» — спросила миссис Гамильтон.
«Мамочка…»
«Тсс, детка, леди Стратфултон не хочет слышать о детских шалостях». Она взяла бокал с хересом, который только что предложили её дочери, и, удерживая её, на мгновение повернулась к Мэйв.
«Она думает, что я не вижу, как она опустошает бокал с хересом своей дочери», — подумала Мэйв.
Формальности затянулись ещё на несколько минут, в основном состоя в том, что растерянная миссис Гамильтон не знала, как ей справиться с тарелкой, на которой лежала такая гора еды. Но она всегда спешила прийти на помощь.
Мэйв уже давно перестала слушать и вернулась в настоящее только тогда, когда стало ясно, что Гамильтоны действительно уходят.
«Увидимся завтра, леди Стратфултон, не забудьте, ровно в 11 утра».
«Да, я… э-э… с нетерпением жду этой встречи». Это, конечно, была откровенная ложь, хотя она смягчалась тем, что Мэйв действительно с нетерпением ждала возможности снова увидеть молодое поколение.


Глава 6


Главной проблемой, по-видимому, был транспорт.
Или, вернее, его отсутствие.
В поместье Стратфултон действительно было несколько моторизованных транспортных средств, но единственное, что хоть как-то напоминало приличное транспортное средство, — это фургон, на котором доставляли овощи с фермы «Хом-Фарм» на рынок.
«У мистера Симмса есть автомобиль, который он иногда сдаёт в аренду», — сказала миссис Мортон, помогая Мэйв одеться к ужину и игнорируя частые просьбы Мэйв разрешить Кэт позаботиться о ней.
Кэт всегда была где-то в другом месте, занятая каким-то срочным делом, или ещё не готова обслуживать даму. Мэйв понимала, что рано или поздно ей придётся выиграть эту битву.
Однако сейчас Мэйв больше интересовал транспорт. Она хотела «колеса» — так, как говорили бы о машинах парни в Кардиффе.
«Где я найду мистера Симмса?»
«Да он же живет в деревне, миледи. У него кузница, где также продают бензин и ремонтируют машины, когда они ломаются».
Было бы слишком много ожидать, что миссис Мортон назовёт их «колесами».
«Я пойду туда завтра с самого утра», — сказала она. «Как вы думаете, сколько он берёт?»
«О, не беспокойтесь об этом, миледи. Он запишет это на счёт, а потом секретарь поместья поторгуется по поводу стоимости и в конце концов заплатит».
Мэйв слышала о таких практиках, но не одобряла их. Еще в Дарриби-Холле она знала, что Альфи Берроуз, будучи секретарем, до женитьбы на леди Алисе, наследнице состояния Дарриби-Джонс, каждый раз платил наличными.
«У нас нет секретаря, миссис Мортон, Ангус мне об этом сказал ранее».
«А что Ангус знает?» Но, похоже, на этот раз Ангус действительно знал, потому что через несколько минут, помогая Мэйв надеть выбранное для неё на этот вечер платье из тартана, она подтвердила, что в настоящее время секретаря действительно нет.
«Так кто же оплачивает счета?»
«Какие счета, миледи? А, понимаю, ну, я точно не знаю. Может, Мортон или Ангус. Всё, что мне нужно для хозяйства, просто появляется, когда я заказываю это в магазине в деревне».
Мистер Симмс был странным человеком, несомненно, старше Грампианских гор и почти слепым, как она обнаружила на следующее утро.
«Как вы водите автомобили, которые ремонтируете?» — спросила она. «Я имею в виду, с таким плохим зрением, не так ли?»
«О, миледи, я их не вожу, никогда не водил и не буду. Я просто их чиню».
«Вы не местный, верно?»
«Нет, миледи, я родом из места под названием Дартингтон в Девоне. Просто я поступил на военную службу и в итоге стал слугой графа, а он привез меня сюда. Но это было три графа назад, может, четыре — я уже забыл».
«Я хотела бы воспользоваться вашей машиной, мистер Симмс. Она в рабочем состоянии?»
«Да, миледи, но разве даме подобает садиться за руль, миледи?»
«Я была сержантом полиции, мистер Симмс. В этой должности я регулярно водила машины».
«Очень хорошо, миледи».
«Может быть, вы покажете мне машину, мистер Симмс?»
Машина видела и лучшие дни, но Мэйв, сомневавшаяся в её способности передвигаться по поместью, обнаружила, что она на удивление надёжна и плавно едет, когда позже тем же утром взяла её на пробу, чтобы навестить Гамильтонов в Касл-Хаусе.
Как только она заглушила двигатель на подъездной аллее к особняку, она услышала громкие голоса. Она не забыла проверить счета и знала, сколько стоит аренда этого дома.
Она также знала, что арендная плата не выплачивалась уже более двух лет.
Вскоре ей предстояло узнать, почему.
Накануне вечером она задержала Ангуса, когда он принес в гостиную обязательный по традиции кофе, едва остывший, и задала ему простой вопрос:
«Ангус, что случилось с мистером Гамильтоном?»
Лицо Ангуса в мгновение ока побледнело. Она заметила, что он сжал кулаки у боков, пытаясь подобрать слова.
«Миледи, он не… как бы это сказать… то есть, он вряд ли…»
«Респектабелен?»
«Именно так, миледи, именно так. Он всегда был немного легкомысленным, миледи, но сбежать вот так… Я имею в виду, неудивительно, что миссис Гамильтон так резко высказывается, если учесть, что мистер Гамильтон бросил её в час беды».
«Понимаю», — ответила она. «Спасибо, что предупредил, Ангус. А можно как-нибудь сделать кофе потеплее в следующий раз?»
«Ну, я не знаю, миледи, дело в том…» — его голос затих.
«В кладовой рядом со столовой есть нагревательная плита, не так ли?»
«Есть, миледи, с угольной печью под ней, но её не использовали уже много лет».
«Что ж, я бы хотела, чтобы её использовали с этого момента. Пожалуйста, Ангус».
После того как он вышел из гостиной, Мэйв считала секунды, пока миссис Мортон не постучала в дверь, чтобы сказать ей, что разжечь угольную печь в кладовой невозможно. Мэйв ответила, что это должно быть сделано, и она не примет никаких возражений или разочарований.
Миссис Мортон всё ещё кипела от гнева, когда на следующее утро принесла чай.
Но Мэйв это не беспокоило — её больше интересовало, что случилось с мистером Гамильтоном. Будучи от природы любознательным человеком — отсюда и её ранний успех в полиции Оксфордшира — она не могла оставить такие дела без внимания.
«Доброе утро, леди Стратфултон. Как приятно видеть вас здесь сегодня».
— Мне очень приятно навестить вас, миссис Гамильтон, хотя должна признаться, что мне немного холодно. Может быть, есть какое-нибудь более уютное место, где мы могли бы присесть? Миссис Гамильтон привела её в Большой зал — комнату, которую, наверное, использовал Скотт, исследователь Антарктики, при подготовке к своей великой экспедиции, из которой он так и не вернулся.
— Вряд ли, леди Стратфултон, по крайней мере, не для человека вашего ранга.
«В данный момент я бы предпочла тепло, а не звание».
Миссис Гамильтон подчинилась, но с некоторой неохотой, о чём свидетельствовали её вздохи и фырканье, когда она вела гостью в небольшой кабинет с пылающим камином.
«Мисс Гамильтон, как приятно…» Но дочь уже вскочила на ноги, заявив, что ей срочно нужно быть в другом месте: «Я только что вспомнила», — прозвучало в её оправдании.
«Не беспокойтесь, миссис Гамильтон, девочки есть девочки. Полагаю, они считают взрослых своего вида действительно довольно скучными».
«В моё время так не было».
Это стало идеальным поводом для Мэйв спросить, каково было в её время, расширив сбор информации до того, откуда она родом и чем занимается сейчас.
«У меня хорошие связи, знаете ли», — прозвучало несколько раз, но без каких-либо доказательств в подтверждение этого утверждения.
«А ваш муж?» — Мэйв почувствовала, как в животе затрепетали бабочки, когда она перешла к главному вопросу.
«Мистер Гамильтон уехал по делам, боюсь, надолго».
«Правда? Как неудобно для вас». Мэйв проработала в полиции несколько лет, с тех пор как закончила школу. Она знала, как интерпретировать такие заявления.
«Когда вы ожидаете его возвращения?»
«О, ещё довольно долго, леди Стратфултон». Это означало очень длительный срок, подразумевающий серьёзное преступление, возможно, несколько таких преступлений, составляющих серию. Она решила порыться в этом вопросе чуть глубже.
«Для дам в доме наступают тяжелые времена, когда господин уезжает в длительную деловую поездку, не так ли?»
«Да, это может быть довольно тяжелым испытанием».
«Я должна была упомянуть…» Мэйв замолчала, подумав, что ее подход неверный. Она собиралась затронуть вопрос о задолженности по аренде, но в последний момент передумала; эта дама была напряжена, а напряженные люди склонны выходить из себя.
«Да?»
«Ах, да, о чём я говорила?» Мэйв ломала голову, пытаясь подобрать что-нибудь, что бы вписалось в фразу, которую она только что начала. «Да, конечно, какая я глупая. Я хотела сказать, что ищу секретаршу и подумала, может быть, ваша дочь ищет какую-нибудь работу явно профессионального характера, чтобы занять своё время».
«Ну, понимаю, да, это могло бы подойти. Однако девочке всего лишь восемнадцать».
«Мне тоже было столько, когда я начинала работать в полиции».
«Я имела в виду с точки зрения получения значительной зарплаты. То есть, ответственность будет немалой, если так внезапно появится такой доход».
Она просила долю. Мэйв было знакомо такое поведение — к счастью, не в полиции, но в задворках Кардиффа это было обычным явлением, частью городской жизни.
«Есть ли у вас какие-нибудь идеи, как мы могли бы обеспечить этой бедной девочке какую-то защиту?» — спросила Мэйв, точно зная, какими будут следующие слова.
«Ну, нет, но, на самом деле, может, и есть. Конечно, я бы эти деньги не тратила, но, возможно, вы могли бы разделить зарплату на две равные части, и я стала бы распоряжаться второй частью, за что Фи, вполне возможно, будет вам благодарна чуть позже».
— То есть половина пойдет вашей дочери, а половина — вам?
— Именно.
— Ну, я вижу в этом небольшую проблему. Фи будет учиться управлять доходами и зарплатами поместья, поэтому она увидит выплаты вам и задастся вопросом, за что они.
«О, я не думаю…»
«Нет, простите, что перебиваю, миссис Гамильтон, но у меня только что возникла замечательная идея, которая убережет это от посторонних глаз. Вместо того чтобы выплачивать вам зарплату, почему бы нам просто не зачесть её в счёт аренды Касл-Хауса?»
Она знала, что это не будет воспринято слишком хорошо, но, возможно, это был идеальный компромисс с точки зрения управления поместьем. Миссис Гамильтон выглядела явно разгневанной, но она была реалисткой и оппортунисткой, хватавшей всё, что попадалось под руку в данный момент.
Она кивнула головой, словно лишь с задержкой осознавая всю хитрость этой манипуляции.
Единственной проблемой всего этого плана было то, что Мэйв абсолютно не имела представления о способностях Фи Гамильтон работать секретаршей.


Глава 7


«Я могла бы забрать её с собой прямо сейчас на машине, — сказала Мэйв, — конечно, она будет жить у нас, и мы выделим ей небольшое пособие на одежду». Это была деликатная тема. Мэйв нравилось, когда окружающие были элегантно одеты, но разговор о пособии на одежду был близок к вопросу о предоставлении униформы, а это не понравилось бы миссис Гамильтон. «Все лучшие семьи в Англии так и поступают, как мне говорили».
«Да, конечно, полагаю, вы могли бы, э-э, леди… Стрэт… Стрэт… Стрэтфултон», — ответила миссис Гамильтон.
«Вы кажетесь немного рассеянной».
«Это просто напряжение… муж уехал, а теперь и дочь уезжает». Мэйв стало жаль миссис Гамильтон; Мэйв ходила, как по яйцам, но сама миссис Гамильтон была как яйцо — готовое в любой момент упасть и разбиться вдребезги.
— Вы придете навестить её?
— Да, если вы меня примете.
— Дорогая моя, я рассчитываю, что вы обе будете обедать и ужинать с нами по одному разу в неделю. То есть, если, конечно, вы сможете выдержать кулинарные изыски миссис Мортон.
«Ах, да, она славится тем, что отбивает аппетит даже самым заядлым обжоркам Шотландии». Миссис Гамильтон приложила огромные усилия, и Мэйв хотела поддержать её, но ни одно предложение о помощи не могло быть озвучено из-за этой вещи, называемой гордостью.
Гордость освободила осуждённого преступника и превратила его в успешного бизнесмена, которому затем приходилось надолго уезжать из дома.
Сам процесс найма Фи Гамильтон оказался жестоким делом. Довольно угнетенную горничную послали искать девушку, которая прибежала пятнадцать минут спустя.
«Фи, — сказала миссис Гамильтон, — леди Стратфултон предложила тебе должность своей секретарши. Начинать нужно немедленно, и тебе нужно попросить Мэри помочь тебе упаковать твою лучшую одежду в синий чемодан. У неё с собой есть автомобиль, и она сможет отвезти тебя обратно вместе с чемоданом».
«Мама…»
«Иди уже, детка. Мы же не можем заставлять леди Стратфултон ждать, правда?»
«Нет, мама». Она исчезла, словно её унесло резким ветром, бушевавшим за пределами дома. Мэйв и миссис Гамильтон в течение десяти минут вели вежливую беседу, после чего Фи вернулась.
«Мэри, побеги и попроси садовника спустить сундук».
«Да, миссис Гамильтон». Легкий реверанс — и сцена сменилась. Шесть минут спустя Мэйв сидела за рулем, гадая, как Фи справится с ролью её секретарши. Она повернулась, чтобы посмотреть на девушку, а затем нажала на тормоза, чтобы остановить машину.
«В чём дело, Фи?»
«Просто всё навалилось сразу, леди Стратфултон. То есть, сначала Иэн…»
«Кто такой Иэн?»
«Да школьный учитель. Вы разве не слышали, леди Стратфултон? Иэн Макгрегор был убит два дня назад. Я думала, об этом знает весь мир». Слёзы хлынули из глаз, и Мэйв всё поняла.
«Он был важен для вас, не так ли?»
«Мы собирались пожениться. Мы любили друг друга. Он пошёл к совету попечителей, чтобы попросить повышения зарплаты, чтобы он мог позволить себе содержать меня в том маленьком домике напротив школы. И в повышении, и праве пользования домом ему категорически отказали. Никаких причин не назвали, вообще никаких. А теперь любовь всей моей жизни мертва».
Мэйв вытащила платок из рукава куртки и протянула его Фи.
«Твоя мама знала о твоих планах с мистером Макгрегором?»
«Она узнала и пришла в ярость. Говорила что-то вроде: „Только через мой труп“. Ну, в итоге появился ещё один труп, и теперь мама отправила меня прочь».
«Отправила куда, моя дорогая? А, понимаю, ты имеешь в виду, что отправила тебя ко мне? Нет, в этом вопросе ты далека от истины на миллион миль, дорогая Фи. На самом деле, это была моя идея, чтобы ты приехала ко мне, а не твоя мать тебя отправляла». Мэйв сочла неразумным упоминать о финансовой договоренности, которую выработала её мать — скорее посредством намеков и тщательно расставленных подсказок, чем прямых заявлений, — но она не сомневалась, что переговоры действительно имели место.
«Ты хочешь сказать, что действительно хочешь, чтобы я работала с тобой?» Бедная девушка не верила в свои силы. В тот момент Мэйв решила сделать всё, что в её силах, чтобы помочь ей.
«Конечно же, хочу». Искренность в её голосе стала хорошим началом для выполнения этого обещания.
«Даже несмотря на отсутствие опыта работы секретарём?»
«Ещё со времён службы в полиции я являюсь сторонницей обучения, — ответила Мэйв. — На самом деле я предпочитаю начинать с чистого листа». Фиона Гамильтон была чистым листом, на котором однажды можно было бы многое написать, но всё по порядку.
«Я слышала, что новая графиня, леди Стратфултон, некоторое время проработала в полиции. Это так увлекательно. Я с удовольствием послушала бы ваши истории… если, конечно, вы не против».
«Да, всё в своё время, Фи, но сначала о главном. Когда мы останемся наедине, пожалуйста, зови меня Мэйв». Она знала, что это было назойливо для столь юной девушки, но ей так хотелось дружбы, а Фи, которой было восемнадцать, была всего на восемь лет моложе её. Наверняка у них всё получится?
«Мэйв?»
«Да, но в компании, даже с твоей мамой, меня следует называть леди Стратфултон или миледи. Ты сможешь с этим справиться?»
«Да, Мэйв, я смогу с этим справиться». Мэйв посмотрела на нее и увидела улыбку, которая говорила: «Смотрите, люди, вот где я оказалась».
Следующая тема разговора была ещё более деликатной: речь шла о мистере Макгрегоре, любви всей жизни юной Фи и, несомненно, предмете её глубокой печали. Но Мэйв просто должна была узнать, о чём думает девушка.
«Можешь рассказать мне поподробнее?» — спросила она, намереваясь сначала затронуть тему в общем плане, а затем постепенно перейти к деталям.
«Ты имеешь в виду Иэна, Мэйв?» У девушки действительно была неплохая интуиция, и это понравилось Мэйв.
«Да, как ты думаешь, что с ним случилось?»
«Я не знаю, Мэйв». Это было разочаровывающе. Мэйв ожидала услышать мнение, особенно учитывая, что Фи была эмоционально привязана к жертве. Тем не менее, это было начало, и Мэйв могла двигаться дальше отсюда.
«Каким он был?» — это был очевидный следующий вопрос, за которым должен был последовать вопрос о том, был ли он популярен в деревне — с целью перейти к ключевому вопросу о том, кто мог бы захотеть избавиться от него.
Но Мэйв не смогла этого сделать. Как только она заметила слёзы в глазах Фи, она резко сменила тон и с большой деликатностью отступила. Она найдёт другие способы достичь того же результата; не было смысла подвергать эту юную девчонку испытаниям, когда она и так явно уже страдала неимоверно.
Тем не менее тактичность Мэйв была вознаграждена небольшим фрагментом информации — чем-то, что зажгло её воображение, когда Фи проговорилась об этом в тот самый момент, когда Мэйв маневрировала старинной машиной по подъездной дорожке, намереваясь припарковать её у больших входных дверей.
«Мама не хотела, чтобы свадьба состоялась», — сказала она жалобно дрожащим голосом.
«Ей не нравился Иэн?» — Мэйв посчитала, что этот вопрос можно задать без риска, но продолжала поглядывать на Фи, чтобы убедиться, что не перешла черту.
«Она считала, что учитель не соответствует статусу семьи Гамильтонов. Понимаете, когда-то, очень давно, мы были богаты, но потеряли всё из-за неудачных инвестиций. Мама цепляется за это прошлое, хотя вышла замуж в нашу семью всего девятнадцать лет назад. «Мне только что исполнилось восемнадцать, понимаешь», — добавила она, словно вспомнив о чём-то, желая, чтобы Мэйв знала, что всё происходило в надлежащем порядке.
«В ней есть что-то от матери», — подумала Мэйв, — «она цепляется за социальный порядок, потому что всё остальное утрачено, исчезло в результате серии безрассудных инвестиций».
Могла ли гордость матери дойти до такой крайности, как убийство? Мэйв была уверена, что такое уже случалось раньше. Мотивы преступлений, особенно самых отвратительных и жестоких, порой были совершенно непостижимы для обычных людей; тем не менее в тот момент они казались вполне логичными самому преступнику.
Преступность — увлекательная вещь. Может ли она продолжать участвовать в расследовании, теперь, когда она больше не работает в полиции? Однажды её уволил её отвратительный, невежественный начальник, Рори «Грубый» Мэннерс, но уже на следующий день она узнала о своём невероятном наследстве.
Совершенно неожиданно. Казнь графа Стратфултона и Баритона, не оставившего потомства, привела к отчаянным поискам в архивах ближайшего живого родственника.
Этот поиск завершился обнаружением Мэйв Морган — дальней кузины, но ближайшей родственницы лорда Баритона, как он любил себя называть.
Поскольку это был шотландский титул, он мог передаваться по женской линии. Даже не стремясь к новой жизни, она стала графиней Стратфултон и Баритон, и это был её первый визит в новый дом; она ещё даже не побывала в Баритоне, в далёком Эйршире.
Шесть недель назад она не смогла бы показать на карте ни Эйр, ни Форт-Уильям. Сегодня у неё были обширные земельные владения в обоих этих регионах, а также прекрасный дом в Эдинбурге и «Баритон-Хаус» в Мейфэре.
Просто у неё не было денег, потому что лорд Баритон потратил всё, распродав серебро, когда закончились наличные и бумажные банкноты.
«Вот и мы», — сказала Мэйв Фи, затягивая ручной тормоз и гадая, насколько он на самом деле эффективен. Впрочем, машина стояла ровно, и никакой опасности не было.
«Мой новый дом», — сказала Фи.
«Твой новый дом, Фи, как только я попрошу миссис Мортон подготовить для тебя уютную спальню. Ах, миссис Мортон, к нам присоединилась Фи Гамильтон в качестве…»
«У нас нет запасных униформ, миледи».
«Нет, она не будет носить униформу, миссис Мортон. Она присоединяется к нам в качестве секретарши».
«Секретарши? Но это же роль Мортона, миледи, и так было много лет».
«Ну, больше нет, миссис Мортон, мы должны идти в ногу со временем, разве вы не видите?» До сих пор она вела себя с миссис Мортон мягко и деликатно, но в присутствии Фи она почувствовала необходимость утвердить свой авторитет перед этой суровой экономкой, у которой всегда находился повод, спрятанный в рукаве строгого чёрного платья, почему что-то не следует делать.
«И ещё одно», — сказала Мэйв, чувствуя, как её охватывает боевой дух, — «Кэт будет обслуживать меня, нравится вам это или нет».


Глава 8


В тот же день, когда Мэйв пыталась проинструктировать Фи о её обязанностях, сама не до конца их понимая, Ангус слегка кашлянул, войдя в кабинет, который теперь был отведён для выполнения Фи этих обязанностей. Это была элегантная комната с большими французскими окнами, выходящими на обширную лужайку, усеянную цветущими рододендронами, которые, казалось, извивались, словно совершенно не зная, в каком направлении им расти.
«Вы хотели что-то сказать, Ангус?»
«Да, миледи, я просто хотел убедиться, что вы знаете о играх».
«Об играх?»
«Ангус имеет в виду Стратфултонские горные игры, миледи», — тихо сказала Фи, подняв глаза от огромной бухгалтерской книги, которая казалась больше её самой. — Это мероприятие, которое замок организует каждый год, хотя в последние годы там царит небольшая неразбериха из-за того, что лорд Баритон постоянно отсутствует.
— Миссис Мортон должна была сообщить вам об этом, миледи.
— Полагаю, она забыла, Ангус, в суматохе, связанной с моим прибытием, а потом с убийством…
Затем она замолчала, проклиная себя за свою неуклюжесть, хотя Фи, казалось, этого не заметила, уставившись в окно на лужайку.
«Некоторые рододендроны уже в полном цвету, а на других кустах ещё ни одного бутона», — сказала она, вставая со стула и подходя к французским окнам, положив руку на дверную ручку. «Миледи, не возражаете, если я пойду посмотрю на них, всего на минутку?»
«Да, конечно, иди. Мы сделаем десятиминутный перерыв, пока я расспрошу Ангуса о Играх горцев, о которых я ничего не знаю, кроме того, что там бросают бревна, которые выглядят так, будто их принесли прямо из леса».
Ангус был отличным источником знаний об этих играх, в частности о том, что нужно сделать, чтобы они состоялись в предстоящие выходные.
«Обычно миссис Мортон ревностно относится к своим обязанностям в этом плане», — сказал он довольно напыщенно спустя полчаса, в течение которых Мэйв внимательно слушала и делала заметки на обратной стороне старых конвертов, которые она нашла в нише внутри письменного стола с откидной крышкой, занимавшего центральное место в комнате.
«Полагаю, она просто очень переживает из-за моего приезда», — повторила Мэйв, проявив некоторую снисходительность, ведь та же мысль мелькнула и у неё самой.
Миссис Мортон, казалось, была полна решимости доставлять как можно больше хлопот, споря по поводу всего на свете. А теперь, судя по всему, она намеренно утаивала информацию об играх, чтобы поставить Мэйв в неловкое положение.
Однако она не собиралась принимать чью-либо сторону в спорах между слугами. Ангус, заметив это после нескольких попыток запустить «торпеды» в своего заклятого соперника, решил отступить и ускользнуть обратно в порт — в его случае в буфетную, где, как сообщила ей миссис Мортон, всегда была бутылка хереса.
После ухода Ангуса Мэйв подошла к французским окнам, намереваясь позвать Фи обратно, чтобы та помогла ей в том, что казалось титанической задачей — организации этих проклятых игр. Вместо этого она оказалась наблюдающей за девушкой, которая, с секатором в руке, подстригала различные рододендроны, хотя и не те, что цвели.
Неизбежно мысли Мэйв обратились к убийству, произошедшему менее двух дней назад. Могла ли мать этой девушки организовать гибель мистера Макгрегора, чтобы помешать дочери вступить в то, что она считала неудачным браком?
Какими, по сообщениям, были последние слова мистера Макгрегора?
«Его предупреждали». Могла ли миссис Гамильтон быть той, кто высказывал это предупреждение? Могла ли она выдвинуть последний ультиматум и, когда его проигнорировали, прибегнуть к гораздо более радикальным мерам? Кто стоял за отказом в удовлетворении, казалось бы, вполне разумной просьбы — повысить зарплату школьному учителю и разрешить ему заселиться в дом, предназначенный для учителей, вместо того, чтобы жить у старой миссис Рид? Кто обладал такими полномочиями?
Тем утром, направляясь за машиной, Мэйв прошла мимо школы пешком. Школа ещё не открылась, и она зашла внутрь, обнаружив, что всё здание пусто. Это показалось ей странным для места преступления. Она знала, что ресурсы местной полиции ограничены, но разве констебль «Клише» Кларк не должен был хотя бы оградить классную комнату, пока вызывал подкрепление?
Стоя у французских окон, она пыталась представить себя на месте констебля К.К., при этом, образно говоря, снова надевая свою любимую форму.
Спрашивая себя: «А что бы я сделала?».
Конечно, не тот подход «ничего особенного», которому предавался констебль CC.
День плавно переходил в вечер. Мэйв стояла у окна, наблюдая, как Фи обрывала те рододендроны, которые отказывались цвести, как того требовалось. Она всё ещё наблюдала, когда Фи перешла к розам, взбиравшимся на большую, но неровную высоту у стен библиотеки — по-видимому, одного из самых амбициозных пристроек к замку за прошедшие столетия, спроектированного так, чтобы выглядеть как мини-собор с аркбутанами, которые, казалось, не могли выдержать ни малейшего веса каменной кладки, но, как рассказал ей Ангус, устояли вопреки законам физики и архитектуры в течение правления как минимум шести или семи Ангусов.
Она всё ещё стояла там, когда Кэт проскользнула в комнату, чтобы подкинуть дров в огонь и принести поднос с чаем.
— Миледи? — спросила молодая девушка, явно не зная, сделать реверанс сейчас или подождать, пока хозяйка обратит на неё внимание. Она решила сделать это сразу, что Мэйв заметила краем глаза. Затем, на всякий случай, повторила всё заново, когда графиня отвернулась от окна и улыбнулась.
— Здравствуй, Кэт, — сказала Мэйв, — как ты осваиваешься?
— О, великолепно, миледи. Я принесла вам чай, а также для Фи, миледи.
— Спасибо, Кэт, ты же понимаешь, что отныне будешь обслуживать меня?
— Да, миледи. Миссис Мортон рассказала мне всё о вашем решении, миледи. Она не совсем довольна, миледи.
«Не беспокойся об этом. Вернись через полчаса, чтобы убрать поднос с чаем, а потом, пожалуйста, поднимись в мою спальню, приготовь мою вечернюю одежду и наполни ванну. Ясно?»
Кэт ответила: «Да, миледи», снова присела на корточки и вышла из комнаты. Мэйв обернулась, чтобы посмотреть на Фи, с неохотой позвав её в дом, пока чай не остыл слишком сильно. И пока не стало слишком поздно что-либо предпринять насчёт Игр горцев.
«Почему она тебе не сказала, Мэйв?» — спросила Фи, демонстрируя, что она вполне способна переключаться с формального на неформальный тон в зависимости от ситуации. Они были наедине, поэтому обращались друг к другу по имени.
«Не знаю, Фи, — ответила Мэйв, — когда придет время, я поговорю с ней об этом, но сейчас нам нужно все организовать. Ты пропустила тот момент, когда Ангус меня вводил в курс дела, потому что задержалась в саду гораздо дольше, чем предполагалось».
«Это увлекательно. То есть, потенциально прекрасно, просто над этим нужно много поработать». Это был не тот ответ, на который надеялась Мэйв, но она отмахнулась от него как от несущественного, особенно учитывая следующие слова Фи. «Думаю, поскольку соревнования будут проходить на общественной территории в деревне, нам нужно составить расписание, а затем собрать список участников для каждого вида спорта. Нам понадобятся призы. Кубки и трофеи должны быть возвращены в замок прошлогодними победителями, но к ним также нужны небольшие подарки. Это может быть что угодно — от книг до цветов, а где-то посередине — шоколад. Если я правильно помню, по традиции метатели молота и участники соревнований по метанию каната получают бутылки односолодового виски из вашей винокурни».
«Моя винокурня?»
«Да, разве ты не знала, Мэйв? Как графиня, ты владеешь винокурней Стратфултон. Сейчас она немного запущена, но имеет отличную репутацию. Я пью по чуть-чуть каждый день, конечно, с водой, с тех пор как мне исполнилось тринадцать».
«Боже, да. Ну, я и понятия не имела».
«Здешний погреб будет им забит доверху, наверное, и вина там тоже много».
«Погреб? О, тут столько всего предстоит узнать, не так ли?»
«Похоже, тебя не держали в курсе, Мэйв. Кстати, я давно хотела сказать — без малейшего намека на неуважение, но если я буду называть вас «миледи», когда рядом есть другие люди…»
«Да, правила взаимной вежливости требуют, чтобы я в ответ называла вас мисс Гамильтон. Ваше замечание заслуживает моего одобрения, мисс Гамильтон». Это вызвало улыбку у Мэйв, а Фи сначала покраснела — её рыжие волосы, казалось, стали ещё ярче, — а потом тоже рассмеялась.
Они всё ещё смеялись и болтали, когда двадцать минут спустя миссис Мортон постучала в дверь кабинета, чтобы унести поднос с чаем и пожаловаться, что графиня подорвала её авторитет перед Кэт, поскольку, судя по всему, не понимала всех тонкостей ведения хозяйства в таком доме, как замок Стратфултон.
В тот день и на протяжении всего следующего дня, четверга, Фи снова и снова доказывала свою ценность. Единственное, к чему Мэйв могла придраться, — это то, что она часто делала перерывы, причём довольно длительные, в саду, где её можно было застать с секатором или мотыгой, а иногда с кусочками верёвки во рту, «чтобы подвязать розы, чтобы они выглядели как можно лучше». Миссис Мортон жаловалась, что она заносит грязь в кабинет, но Кэт решила эту проблему, положив пару резиновых сапог Фининого размера на газету у французских окон.
Подготовка к «Стратфултонским горным играм» шла почти как по волшебству: Фи каким-то образом всегда находила идеальный выход из любой ситуации. Были закуплены призы, разысканы кубки, а огромные партии ленты разосланы назначенным маршалам, которым было поручено разметить площадку для соревнований на поле. Между посещениями садов Фи находила время, чтобы забежать в деревню и организовать различные закуски и напитки, что в основном координировал отель «Стратфултон», которым управлял небольшой приземистый худой мужчина по имени Фабиан Макферсон вместе со своей огромной тучной женой, которая, казалось, была настоящей силой за кулисами.
«Судя по документам, которые мне удалось найти, — сказала Фи Мэйв в четверг вечером, перед тем как они нарядились к ужину, — отель на четыре месяца задерживает оплату аренды».
«Как ты это узнала, Фи?» — спросила Мэйв, оглядываясь на стопки бумаг, разбросанные по офису.
«Ну, я пришла до завтрака и начала складывать бумаги в какой-то порядок. Я нашла неоткрытые выписки с банковского счета поместья и смогла в них разобраться. Твои доходы за последние месяцы значительно сократились, и я думаю, что скоро придет время взять дела в свои руки».
«Да, давай сначала разберемся с этими играми, а потом сможем сосредоточиться на небольшом вопросе о доходах».
«И о расходах, Мэйв, не забывай об другой стороне уравнения».
«Есть кое-что, о чём я давно хотела тебя спросить, Фи». Сейчас или никогда; Мэйв должна была узнать. Когда она зашла в полицейский участок тем утром, констебль К. К., или Сирил «Клише» Кларк, пробудился от своей летней спячки и сказал Мэйв, что ей не о чём беспокоиться и что всё под контролем.
Она поняла, что Клише Кларк был ужасно милым, но совершенно неэффективным; это, конечно, само по себе создавало свое собственное клише, но также означало, что ей придётся взять дело в свои руки, если она хочет, чтобы убийца жениха Фи был найден и арестован.
Мэйв ждала подходящего момента, чтобы спросить Фи о возможном причастности её матери. Она не могла представить, что миссис Гамильтон действительно вонзила нож под ребра мистера Макгрегора, но вполне возможно, что она была доведена до такого отчаяния, что заказала это убийство.
«Твоя мать, Фи, она…» Спросить об этом было так трудно, что даже составить слова в предложение оказалось не под силу. Нельзя же просто сказать:
«Твоя мать — мошенница и убийца? А может, и твой отец тоже?»
Ей пришлось бы найти другой способ задать этот вопрос.
«Как ты думаешь, Фи, есть ли вероятность, что твоя мать…»
Фи подняла глаза от бумаг, которые сортировала.
«Я не знаю, Мэйв, честно говоря, не знаю. С тех пор как папа уехал в командировку, она стала совсем другим человеком. Как бы я хотела, чтобы он вернулся, чтобы мама снова стала такой, какой была раньше».
Боже мой, эта чудесная, милая восемнадцатилетняя девушка даже не подозревала об очевидной судьбе своего отца. И тут ей пришла в голову ещё одна мысль.
Может ли заключение её отца каким-то образом быть связано с убийством её жениха?


Глава 9


У Мэйв Морган, или, точнее, Мэйв Стратфултон, как её теперь называли, возникла проблема.
Миссис Мортон сообщила ей об этом в пятницу за завтраком.
«Вы же знаете традицию насчёт подарков, миледи?» — сказала она, наливая кофе, который теперь был восхитительно горячим, благодаря настойчивому требованию Мэйв использовать нагревательную плиту в буфете рядом с небольшой столовой, где она принимала все свои трапезы.
«Подарки?»
«Для всех помощников на Играх горцев в эти выходные. Я уверена, что я…»
«Мне об этом не говорили, миссис Мортон. Должна сказать, будь я человеком подозрительным, я бы могла подумать, что вы намерены доставить мне как можно больше стресса, забывая сообщать мне о вещах, пока не станет почти слишком поздно».
«Ну и ну, миледи. Не думаю, что это справедливо».
«Пока неважно, просто скажите, в чём заключается обязанность».
Обязанность заключалась в том, чтобы преподнести по простому подарку каждому из примерно дюжины человек, участвовавших в подготовке и организации игр. Миссис Мортон не могла — или не хотела — уточнить, из чего именно могли состоять эти подарки. Фи, конечно, спросили бы, но она встала рано, чтобы спуститься на поле в деревне и помочь с подготовкой.
Мэйв Стратфултон, или, может быть, Стратфултон-Баритон, ведь ей приходилось лавировать между двумя графствами, а в Баритон-Эбби она ещё даже не побывала, решила прогуляться по территории и поразмыслить, что она могла бы изготовить, купить, выпросить или иным образом раздобыть в течение следующих двадцати четырёх часов.
День был прекрасный, но, зная о склонности Всевышнего обрушивать внезапные ливни на жителей Хайленда, она сняла водонепроницаемый плащ с крючка в передней гардеробной. Вернувшись в главный зал, она оказалась в центре внимания миссис Мортон, которая натянула ей капюшон и застегнула несколько пуговиц и ремешков так, что Мэйв показалось, что ей будет трудно самостоятельно выбраться из этого приспособления.
«Спасибо, миссис Мортон, — сказала она, — я не задержусь, ведь нужно столько всего сделать».
Весь парк вокруг дома был для Мэйв в новинку. Правда, она знала ближайшую часть сада вокруг дома — те места, где можно было найти Фи, если та не трудилась не покладая рук в своем кабинете. Она также не раз спускалась по подъездной дорожке. Но она решила не повторять старые маршруты, а вместо этого отправиться на поиски нового.
Она пошла прямым путем от входной двери, полагая, что если пройдет прямо половину того часа, который она выделила себе на прогулку, то сможет развернуться на полпути. С самого начала своей работы в полиции она всегда носила с собой карманные часы и проверила время, стоя на крыльце.
«Восемь пять», — пробормотала она про себя, — «так что ровно в восемь тридцать пять я развернусь и пойду прямо обратно».
Такова была теория; на практике всё обстоит совсем иначе. Она обнаружила, что не всегда может идти по прямой, особенно когда путь становился сложнее из-за ручьёв, которые приходилось переходить, и зарослей ежевики. К тому же её мысли были не о прогулке; сколько бы она ни старалась сосредоточиться на подарках для помощников на играх, они всё равно возвращались к бедному мистеру Макгрегору и к тому, что, похоже, почти ничего не было сделано, чтобы выследить и поймать убийцу.
Она вернулась в школу, которая теперь была закрыта до понедельника, и решила взять на себя проведение тщательного обыска: сначала в классе, затем в кабинете и в крошечной столовой. Она даже обыскала туалеты — как учительский, расположенный рядом с кабинетом, так и те, что были обозначены как «для мальчиков» и «для девочек».
Именно ближе к концу утра четверга она обнаружила крошечный скомканный листок бумаги, застрявший в щели между досками пола в классе. Ей пришлось найти, а затем надеть очки, которые она только что купила в оптике в Лондоне перед тем, как сесть на поезд до Стратфултона; почерк был просто слишком мелким, чтобы разглядеть его невооруженным глазом:
Eus wis warnit
По всей видимости, это означало «тебя предупреждали». Она отнесла записку прямо в полицейский участок, где, после долгого объяснения того, как ей удалось услышать последние слова мистера Макгрегора, хотя она не присутствовала при убийстве, Клише Кларк горячо поблагодарил её и сказал, что она нашла важнейшее доказательство.
Она вышла из полицейского участка, понимая, что опаздывает на обед, но с мрачной мыслью о том, что констебль Клише, скорее всего, засунет её улику в папку и совсем о ней забудет.
Если Клише Кларк и стремилась к чему-то, так это к спокойной жизни. К такой, в которой убийства быстро признавались несчастными случаями, позволяя местной полиции, состоящей из одного-единственного полицейского, заниматься тем, чем обычно занимаются горцы среднего возраста, когда не на службе.
Она опоздала на обед, и миссис Мортон дала понять, что ей это не понравилось, хотя холодное мясо и салат вряд ли могли испортиться от того, что их съели на двадцать минут позже запланированного времени.
Пока Мэйв спотыкалась в лесу, изо всех сил стараясь обходить самые густые заросли, которые только и ждали, чтобы подставить подножку настоящей графине, она пыталась составить список тех, кто мог быть причастен к убийству мистера Макгрегора. Она вспоминала приятные прогулки по территории Дарриби-Холла, когда она тщательно прорабатывала цепочку событий, приведших к последним убийствам, черпая вдохновение, но при этом имея возможность обсудить свои мысли с другими членами своего круга.
Здесь же она была совсем одна, и не с кем было посоветоваться.
Для приличного списка нужно полдюжины подозреваемых. С ужасным чувством безысходности Мэйв осознала, что в Стратфултоне она едва знает столько людей, да и не все из них могут быть подозреваемыми.
«Кто у меня есть?» — спросила она себя, жалея, что рядом нет никого, с кем можно было бы обсудить свои идеи. «Во-первых, это миссис Гамильтон. Возможно ли, что мистер Гамильтон вернулся из тюрьмы и нашёл мотив и средство, чтобы избавиться от школьного учителя? Наверняка такая драма с побегом развернулась бы на страницах газет?»
Список из одного подозреваемого не впечатлял, но она была уверена, что это на одного больше, чем в списке Кларка.
Она вытащила часы из кармана юбки, порывшись под тяжелым плащом, в который миссис Мортон застегнула её, и вскрикнула, увидев время. Было уже 9:15, и, оглядевшись, она поняла, что понятия не имеет, где находится.
И именно тогда, когда эхо её громкого возгласа затихало, ей показалось, что она услышала крик — а точнее, целую серию криков и даже детский смех. Она пошла в ту сторону, корректируя направление каждые несколько шагов, так как звуки словно танцевали перед ней, отскакивая от деревьев.
Но она добралась туда через несколько минут. Она вышла на поляну в лесу, где находилось самое красивое озеро — если, конечно, озером можно назвать водоем размером не более двух акров. На одном конце она увидела водопад, сбрасывавший в озеро воду после недавних дождей, взбивая её в пену, прежде чем она успокаивалась, превращаясь в лёгкую рябь, вызванную ветром, который спускался с деревьев и ударялся о воду.
Там, прямо перед ней, стояла группа школьников. Это было вполне логично, ведь школа не работала до понедельника. Большинству людей, ставших свидетелями убийства, нужно время, чтобы прийти в себя, и она предположила, что школьники подпадают под категорию «большинства людей».
Но это не была какая-то форма групповой терапии под руководством взрослого. Одну девочку дразнили остальные шесть или семь. Она стояла на своём, изо всех сил стараясь не показаться испуганной, потому что это было бы как наждачная бумага для спички.
Девочку звали Пудинг. Мэйв сразу перешла в наступление — кто-то когда-то упомянул, что это лучшая форма защиты.
— Что вы делаете с этой бедной девочкой? — прогремела она.
— Дело не в девочке, мисс Графиня, — ответила Пудинг, — а в лягушке.
Они решили пойти к пруду, как они его называли, чтобы провести свой неожиданный выходной. Всё шло гладко, пока группа «слизней, улиток и щенячьих хвостиков» не решила провести над лягушкой эксперимент, который заключался в том, чтобы толкать её палками. Справедливости ради стоит сказать, что бригада «сахара, пряностей и всего самого милого» хихикала не меньше, чем «щенячьи хвостики».
Все, кроме Пудинга, которая по своей округлости знала, каково это — когда в тебя тыкают. Она встала на защиту лягушки, но находилась в явном невыгодном положении, пока эта странная фигура в огромном плаще не ворвалась в толпу, чтобы уравнять силы.
Дразнильщики отступили, но не исчезли, слишком завороженные первым взглядом на свою новую хозяйку, которой принадлежало практически всё в этой долине и ещё кое-что помимо этого.
Один-два дерзких комментария, прозвучавших издалека, дали понять Мэйв, что требуются более решительные меры. Она заглянула под свой плащ и достала стандартный полицейский блокнот.
— Ладно, — сказала она, звуча удивительно похоже на того полицейского сержанта, которым была всего несколько недель назад, — я хочу имена и адреса, начиная с тебя. Она указала ручкой на того, кто, судя по всему, был зачинщиком.
— Кто, я, мисс? — спросил мальчик лет десяти-одиннадцати.
— Да, ты?
— Мак.
— Имя или фамилия?
— И то, и другое, меня зовут Мак МакМак. Она поняла, что это шутка, и не смогла сдержать улыбку.
«Полагаю, ты живешь в домике Мак на улице Мак-Лейн?» — сказала она и в ответ услышала взрывы смеха.
Убрав блокнот, она прочитала им строгую лекцию о жестоком обращении с любыми Божьими тварями, придумав удачную интерпретацию темы «что вы делаете с ними, то вы делаете со Мной».
Затем, когда группа уже, казалось, собиралась разойтись, ее внезапно осенило.
«Скажите мне, детки, как вы думаете, что случилось с мистером Макгрегором?»
«А, это просто», — сказал тот, за которым Мэйв особенно пристально наблюдала. «Мы все знаем, что случилось с нашим учителем».


Глава 10


Мэйв показалось, что на неё обрушился поток идей, грозящий утопить её в теориях и завалить незрелыми рассуждениями. За полчаса беседы мистер Макгрегор превратился в секретного агента, замаскированного марсианина, падшего ангела, посланного самим дьяволом, и отчаявшегося преступника, находящегося в бегах и готового на всё, чтобы обрести свободу. Преступники описывались с не меньшей долей воображения, пока Мэйв не почувствовала, что у неё в ушах зазвенело от возмущения.
Единственное, в чём все они сходились, — это то, что убийство мистера Макгрегора было именно этим.
Убийством.
«Неизвестным лицом или лицами», — сказал тот, кого Мэйв ранее отметила как требующего пристального внимания.
— А теперь, пожалуйста, назовите мне свои имена и адреса, — сказала она, — чтобы лучшие идеи могли претендовать на приз.
Они охотно подчинились.
В конце концов суматоха улеглась, и мальчики с девочками начали расходиться. Мэйв на мгновение задумалась, не ушла ли тоже Пудинг, но, обернувшись к пруду, она увидела, как та наклонилась у каменистого берега, пытаясь усадить лягушку в безопасное место.
«Это очень мило с твоей стороны, Пудинг», — сказала она, погладив девочку по когда-то заплетенным волосам.
«Они не хотят никому причинить вреда», — ответила та, погрузив руку глубоко в воду и держа в ней листок, который лягушка могла использовать как ступеньку. «Но, мисс графиня, что привело вас сюда?»
«Я пошла прогуляться, чтобы проветрить голову, и потом заблудилась. Я услышала ваши голоса и подошла, чтобы попросить о помощи».
«Хотите, я отведу вас обратно в замок?» — ответила Пудинг материнским тоном.
«Да, пожалуйста».
Они отправились пешком, Пудинг шла чуть впереди, радуясь тому, что взяла на себя руководство.
Через три минуты Пудинг снова заговорила.
— Тебя беспокоит что-то другое, — сказала она. — Понимаешь, я это вижу.
— Да, это из-за этих идиотских подарков, которые мне придется достать.
— Подарков?
— Да, для Игр горцев. По-видимому, по традиции граф или графиня дарят…»
«Подарки всем помощникам, да, это всем известно, мисс графиня».
«Всем, похоже, кроме меня».
«Но почему это вас беспокоит, мисс?»
«Потому что я понятия не имею, как раздобыть дюжину или больше подарков за несколько часов».
«Ну, я могу помочь».
«Но поблизости нет магазинов».
«Нам не нужны магазины, мисс графиня. Я могу их сделать. Просто скажите, сколько дам и сколько джентльменов, а я позабочусь об остальном».
«Правда? К завтрашнему утру?»
«Да, без проблем. Я приступлю к делу сразу после обеда. Вот тропинка к моему дому. Идите прямо по этой другой тропинке, и вы окажетесь обратно в замке».
Действительно, через десять минут неуклонной ходьбы Мэйв оказалась обратно в замке. Издалека, как только она вышла из-за деревьев, она увидела на подъездной дорожке пару полицейских машин. Может быть, в деле об убийстве наконец-то что-то происходит.
Что-то и происходило, только не то, чего она ожидала.
«Детектив-инспектор Кэссиди», — сказал высокий, худой детектив, но не протянул руку для рукопожатия.
«Вы пришли по поводу убийства в классе?» — ответила Мэйв, убрав руку, прежде чем стало неловко держать её в воздухе.
«Да», — сказал детектив-инспектор. У него был монотонный голос, сопровождаемый едва слышными звуками, которые, однако, исходили скорее из носовых ходов, чем пробивались через голосовые связки.
«Есть какие-нибудь новости?»
«Да». Неужели этот человек собирался общаться исключительно односложными фразами?
«Так какие новости?»
«Мы хотели бы, чтобы вы пришли в участок и ответили на несколько вопросов, если вы не против».
«Не особо, но, если это поможет делу, я могу заскочить после обеда».
«Я имел в виду сейчас, леди Стратфултон, это серьёзно».
«Хорошо, мистер Кэссиди. Я приеду и помогу вам с расследованием».
Поездка до полицейского участка на машине заняла всего несколько минут. Приехав туда, её провели в камеру, что значительно удивило её. Возможно, в комнатах для допросов больше не было места. Но это не имело значения — скоро она будет дома.
Забавно, подумала она, это был первый раз, когда она подумала о замке как о своём доме. Наверное, по сравнению с тюремной камерой, эта огромная каменная постройка действительно представляла собой дом.
В конце концов детектив-инспектор пришёл, чтобы допросить её. Ему пришлось открыть дверь в комнату для допросов, что позволяло предположить: нехватка места не была причиной того, что её разместили так, будто она преступница.
Через десять минут после начала скучных вопросов Мэйв было официально предъявлено обвинение в убийстве Иэна Макгрегора, школьного учителя.
Через пять минут после этого она снова оказалась в камере, пиная стену в приступе самого сильного отчаяния, которое ей когда-либо доводилось видеть.
Все это время, пока они сосредоточивались на ней, они, конечно же, не занимались поиском настоящего убийцы. Она пыталась донести это до инспектора, но ей просто ответили, что так говорят все.
«Все улики указывают на тебя, постороннюю, ворвавшуюся сюда и устроившую беспорядок».
Даже если бы это и было так, подумала Мэйв, между хаосом и убийством — целая пропасть.
Она закрыла глаза, устроившись на предоставленном матрасе. Что бы написали в заголовках:
Наследница «Повешенного графа» будет повешена за убийство
Или:
«Должно быть, это семейное»
Как-то ей предстояло из своей тюремной камеры доказать свою невиновность, и она вовсе не была уверена, что сможет это сделать, находясь под замком, а ключ выброшен.
Что бы сказала леди Дарриби-Джонс? Она сосредоточилась бы на сугубо практических вещах, это было точно, рассматривая спокойствие как оружие для борьбы, какую бы бурю эмоций она ни испытывала внутри.


Глава 11


«Мне нужно позвонить», — сказала Мэйв, когда женщина, словно сошедшая со страниц комикса, принесла ей обед. Её рот висел раскрытым, словно петли износились, обнажая один, нет, два, а то и три зуба, разбросанных по деснам. Глубокие морщины от вдыхания пролегали по обеим сторонам её красного носа, свидетельствуя о слабости к алкоголю и заставляя Мэйв задуматься: по-прежнему ли джин считается «гибелью дам», когда пересекаешь границу на север, или же его место занял скотч, будучи национальным напитком. Её седые волосы беспорядочными прядями свисали по обеим сторонам лица, и Мэйв показалось, будто они никогда не видели расчёски.
«Что ты говоришь?» Слова вырвались из одного угла её рта, и Мэйв стало ясно, что у этой бедной женщины когда-то был приступ эпилепсии.
Возможно, она даже не заметила, как приступ настиг её, набросившись на неё.
«Я принесла тебе обед, разве не так?» — это было самое близкое к переводу на английский, на что смогла пойти Мэйв.
«Спасибо, миссис… э-э…»
«Миссис Ричи, как и положено». Она не выглядела строгой, скорее равнодушной, словно действовала по привычке и видела все возможные ситуации, которые могут произойти в полицейском участке, по крайней мере, по два раза. Это натолкнуло Мэйв на мысль.
«Миссис Ричи, несомненно, у вас десятки прекрасных внуков». Мэйв почувствовала прилив надежды; её интуиция не подвела. Миссис Ричи воскликнула, что у неё двадцать маленьких детей и они появляются на свет по два-три в год. Пока она передавала эту информацию, Мэйв заметила, как улыбка скользнула по её лицу.
Это преобразило женщину до неузнаваемости, придав её чертам лица интерес и любовь, словно волшебная пыль. Её глаза засияли, и она буквально подпрыгивала по камере, пытаясь достать карман в своём рваном платье.
«У вас есть фотографии?» — спросила Мэйв.
«О, да. Вот одна из девятнадцати, снятая до того, как появилась маленькая Маргарет. Она самая младшая и дочь моего сына, так что, для протокола, тоже Ричи».
«Они такие милые, миссис Ричи». Мэйв на мгновение запаниковала, задавшись вопросом, не заставит ли намеренное употребление шотландского слова эту старушку остановиться и переосмыслить свои отношения с заключённой.
«Ну, только не дай парням услышать, как ты говоришь „bonnie“, — хихикнула она, и между ними завязалась дружба.
Однако эта новая дружба не помогла Мэйв дозвониться, по крайней мере, по работающему телефону, ведь телефон на станции был неисправен. Миссис Ричи, которую тоже звали Маргарет, привела Мэйв к нему, но на нем висела табличка, сообщавшая всему миру, что он «сломан».
Когда миссис Ричи вела Мэйв обратно в её тюремную камеру, старушка попыталась её утешить.
«Есть ещё кое-что, что ты могла бы для меня сделать», — сказала Мэйв, стараясь говорить как можно чётче, чтобы преодолеть языковой барьер, и одновременно задаваясь вопросом, не заходит ли она слишком далеко в своих попытках укрепить новую дружбу. — Когда закончите работу, не могли бы вы подняться в замок и найти Фи Гамильтон? Не могли бы вы попросить её позвонить семейным адвокатам — «Манро, Данстан и Манро» в Инвернессе? —
— Боже мой, я сделаю это для вас, — без малейшего колебания ответила миссис Ричи. — Скажите, девочка, вы работаете в замке? Фи Гамильтон — ваш начальник?
«Нет, миссис Ричи, боюсь, вы всё не так поняли. Фи Гамильтон работает на меня. Я — новая графиня после…»
«О, боже мой, так вы — графиня? Граф умер, и вы унаследовали титул? О, миледи, а я-то думала, что вы — прислуга в замке. Конечно, я вам помогу, миледи».
Мэйв посмотрела на свою одежду, гадая, как её могли принять за служанку. И тут она заметила свою порванную юбку и засохшую грязь на жакете, чулках и прилипшую к ботинкам. Она почувствовала, как по всему телу поднимается мощная волна смеха. Смех разразился, и когда миссис Ричи присоединилась к нему своим хохотом, показалось, что полицейская камера вот-вот разлетится на куски, позволяя Мэйв выйти и пойти домой.
Миссис Ричи сдержала слово. Фи появилась через два часа, настаивая на том, чтобы ей разрешили поговорить с Мэйв наедине.
«Мэйв, — сказала она, следуя протоколу, установленному графиней на случай, когда они остаются наедине, — ты выглядишь просто ужасно. Что же произошло?»
«Меня обвинили в убийстве», — ответила Мэйв. С одной стороны, это казалось невозможным, невероятным, совершенно маловероятным, но с другой — это произошло, и в обвинительном заключении не могло быть лжи.
— О боже, именно это и сказала миссис Ричи, когда пришла за мной, но я не осмеливалась поверить, что это правда. Я всё утро провела на поле. Там столько всего нужно уладить, а игры начинаются завтра утром. Миссис Ричи нашла меня там и рассказала, что произошло.
Фи действительно сообщила хорошую новость: юридическая помощь уже в пути. Она зашла в отель «Стратфултон» и позвонила оттуда в фирму «Манро, Данстан и Манро».
— Я поговорила с молодым мистером Манро, и он уже выезжает.
— Из Инвернесса?
— Да, это займет несколько часов, но он бросил все дела, чтобы прийти тебе на помощь, Мэйв.
«Хорошо, спасибо, Фи, ты просто золото». Ей отчаянно хотелось спросить Фи об одном имени, которое было в её списке подозреваемых, но она не могла этого сделать, потому что единственная запись в списке — это мать Фи. Ей придётся тщательно выбрать подходящий момент, чтобы не оттолкнуть одну из своих немногих подруг на свете.
Ну, по крайней мере, одну из самых немногих в Шотландии.
Мистер Манро прибыл на удивление рано, объяснив, что сел в свой самолёт и приземлился на поле, где завтра должны были проходить соревнования.
«Вокруг моего самолёта собралась целая толпа детей. Скажи, разве эти маленькие озорники не ходят в школу по будням?»
«В том-то и дело, мистер Манро», — ответила Мэйв, а Фи пошла попросить констебля Кларка о чашке чая и узнать, куда делся детектив-инспектор Кэссиди. «Убийство произошло в школе, и школу пришлось закрыть, по крайней мере на время обыска, так что у этих „маленьких озорников“ появилось несколько дней каникул».
«Ах, ну что ж, я бы поставил их на первое место в списке подозреваемых, а вы? Несколько лишних дней каникул — вполне весомый мотив для убийства, на мой взгляд».
Мистер Роберт Манро был очаровательно приятным человеком, да и выглядел неплохо. Мэйв он очень понравился, и ей захотелось узнать о нём побольше. Большинство мужчин убежали бы прочь, как только узнали бы, что она является или была сержантом полиции Оксфордшира, несомненно, считая, что это мужская работа. Несколько раз она пыталась объяснить, что мир после войны, которая должна была положить конец всем войнам, меняется, но, когда один молодой человек пошутил, что ей стоит приковать себя цепью к перилам, она решила отказаться от ухаживания и сосредоточиться на карьере.
А теперь она смотрела прямо на мужчину, из-за которого её сердце регулярно пропускало удары.
Или, подумала она, может, нерегулярно?
— Сначала самое главное, — сказал Роберт Манро. — Нам нужно вытащить вас отсюда. — Эту фразу про «сначала самое главное» можно было истолковать двояко. Мэйв хотелось верить, что это обещание провести некоторое время с мистером Манро после того, как он снимет с неё обвинения. «Они будут сняты, миледи, как только я с ними разберусь».
Единственная проблема со стратегией мистера Манро заключалась в том, что не удалось найти никого, с кем можно было бы её обсудить; «враг» странным образом отсутствовал. Сирил «Клише» Кларк приготовил чай, как просили, и даже добавил коробку насыщенных шоколадных печенья. Затем он исчез, и нигде не удавалось его найти, куда бы Фи и мистер Манро ни отправились на его поиски.
Детектив-инспектор Кэссиди в конце концов был обнаружен в баре отеля «Стратфултон», где он был слишком весел, чтобы заниматься полицейскими делами. Вместо этого он, похоже, узнал мистера Манро по какому-то давно забытому семинару, на котором они оба присутствовали, хлопнул его по спине и пригласил выпить рюмочку.
Конечно, мистер Манро согласился; какой мудрый юрист отказался бы от возможности понюхать, что творится в тылу врага?
Миссис Ричи вернулась к ужину и улыбнулась, как только увидела Мэйв, свою новую хозяйку, как и почти всех домовладельцев в деревне. Она болтала через открытую дверь камеры, перекликаясь из крошечной кухни, где суетилась, готовя «настоящее ричиевское рагу», но отказываясь сказать Мэйв, какое мясо туда добавляется.
«Это не собачье, но больше я ничего не скажу», — засмеялась она, и этот смех долетел до Фи, когда та снова вошла в полицейский участок, разочарованно качая головой. Вскоре её разочарование улетучилось, и она присоединилась к остальным в том смехе, который обретает новую жизнь каждый раз, когда, казалось бы, должен утихнуть и угаснуть.
Не оставалось ничего другого, как провести ночь в полицейской камере. Мэйв могла бы уйти в любой момент, но решила дождаться утра и быть освобождённой по всем правилам.
«Мистер Манро, могу я предложить вам отправиться в отель „Стратфултон“? Вы, конечно, можете остаться в замке с Фи, но я просто подумала, что…»
«Может быть, лучше быть на месте, когда Кэссиди проснется утром с разрывающей голову головной болью, и притащить его сюда. Да, я согласен, леди Стратфултон. Отличная мысль, если позволите так сказать».
«Пожалуйста, зовите меня Мэйв».
«Только если вы будете называть меня Робертом». Сделка была заключена.
«Итак, — сказала Мэйв, после того как они поделили между собой «горное рагу из говядины», которое приготовила для них миссис Ричи, — тебе нужно возвращаться домой, Фи».
«Ни за что, Мэйв, я останусь здесь с вами».
«Ты не можешь. Тебя ни в чём не обвиняют».
У мистера Манро был идеальный ответ на эту проблему. Он встал, собрав всю торжественность, на которую был способен.
«Мисс Фиона Флора Гамильтон?» — спросил он, стараясь звучать почти торжественно, но с ноткой напряжения в голосе, которая говорила: к чёрту всю эту серьёзность, он собирался присоединиться к веселью.
«Да, мистер Манро?»
«Я задерживаю вас в порядке гражданского ареста».
Она на мгновение растерялась, но потом до неё дошло, что происходит.
«По какому обвинению?» — спросил кто-то другой.
«Ну, за неуважительное обращение к своему работодателю по имени».
«Что ж, господин частный гражданин, вы поймали меня с поличным, признаю себя виновной. Как вы думаете, что со мной будет?»
«О, скорее всего, вас ждет петля, а затем пожизненное заключение».
Затем миссис Ричи взяла на себя инициативу и продемонстрировала, что кровати в каждой камере на самом деле не прикреплены к полу, а просто привинчены. Она достала отвертку, а мистер Манро открутил винты. Затем они перетащили освободившуюся кровать из пустой камеры в ту, где находились графиня Баритон и Стратфултон.
И оба заключённых устроились на ночь.


Глава 12


Инспектор Кэссиди действительно проснулся с разрывающей голову головной болью, о чём свидетельствовали Мэйв и Фи, когда он прибыл в полицейский участок Стратфултона около 9:30 утра, прижимая голову к рукам, словно это было заветное яйцо редкой птицы.
Придя туда, он застал Мэйв и Фи, моющих посуду в крошечной кухне, а миссис Ричи в комнате для допросов развлекала мистера Манро бесконечными рассказами о мужчинах из своей семьи, которые, казалось, балансировали на грани между законной и преступной деятельностью.
«Удивительно, — сказал Роберт Манро, смеясь, — что вы пришли работать сюда, имея в семье столько „плохих парней“.
— Ах, на то есть своя причина, мистер Манро. Понимаете, они умоляли меня подать заявление на эту работу и были вне себя от радости, каждый из них, когда меня приняли сорок один год назад».
«Потому что, без сомнения, если их собирались посадить, они хотели убедиться, что на территории будет хороший повар».
«Вообще-то, что-то в этом роде. Ой, вот и инспектор. Доброе утро, мистер Кэссиди, сэр».
«А в чём же тут польза, вот что я хочу знать». По крайней мере, так Мэйв показалось, что он сказал — или стонал, — когда она вытерла руки о кухонную тряпку и вошла в комнату для допросов, нацеленная на то, чтобы обрести свободу, как только это станет возможным.
Остальная часть процедуры освобождения прошла довольно гладко. У Мэйв сложилось впечатление, что если к Роберту Манро прислать нужных людей, то всегда можно добиться нужного результата. В её случае это означало свободу, причём Фи бежала прямо за ней, а инспектор угрожал арестовать её за трату времени полиции, «и ресурсов», — добавил он, — «в конце концов, у вас не было права завтракать здесь».
Фи призналась Мэйв, что чуть не ответила: «Так же, как у вас не было права выпить свои суточные».
«Хорошо, что ты этого не сказала, Фи», — возразила Мэйв, когда они возвращались в замок. «Нет смысла наживать себе врагов».
«Принято, громко и ясно», — сказала Фи, подражая военным летчикам; все они были героями, особенно в глазах дам, выросших в то время.
«Конечно, мистер Манро тоже получил то, что, как мне кажется, хотел», — сказала Мэйв через несколько минут.
«О, и что же это?» — Фи проскочила впереди Мэйв и обернулась к ней, раскручивая своё довольно поношенное платье.
«Поцелуй от меня, старушки», — ответила Мэйв, — «исключительно из благодарности, надеюсь, ты понимаешь». Последнее предложение было связано с тем, что Фи, по-прежнему стоя лицом к Мэйв и, следовательно, идя задом наперед, очень убедительно изображала молодую девушку, безнадежно влюбленную в своего кавалера. «Теперь нам придется купить тебе новую одежду, Фи. Мне нравится, когда мои люди выглядят нарядно, ты же знаешь. — Почему ты смеешься надо мной? А, понимаю, да, но в моем случае есть смягчающие обстоятельства, ты же знаешь».
«Как и в моем, Мэйв, — ответила Фи, теперь уже совершенно серьезно, — мои обстоятельства — это крайняя бедность, хотя мы — семья, которая держит голову высоко в обществе, по крайней мере, так всегда говорит мама. Просто обстоятельства в последнее время довольно сильно все запутали».
«В каком смысле?» Правильно ли было давить и выпытывать у девушки, с которой она так быстро сблизилась? Ответ давали следующие слова Фи:
«О, боже мой, — воскликнула Фи, — я только что вспомнила, что оставила машину у игровой площадки. Мы можем забрать её сейчас и вернуться в замок с размахом».
У Мэйв не оставалось ничего другого, как последовать за спешащей Фи, думая, что она упустила возможность обрести знания, которые так отчаянно хотела заполучить. Ей пришло в голову, что, помимо обширных поместий, есть и другие вещи, которыми можно владеть, и знания, безусловно, являются одной из них.
По крайней мере, то, что Фи вспомнила, что оставила машину в деревне, сэкономит им двадцать минут — драгоценных минут, когда им нужно было поспешить домой, чтобы переодеться к играм.
А Мэйв не хотела опоздать, ведь ей предстояло выполнять обязанности графини и перерезать ленточку.
Затем, когда Фи пробовала машину на полную мощность, объясняя, что папа научил её водить, они проехали мимо сторожки, где жил Пудинг, и Мэйв вспомнила о подарках.
— Что ты сказала? — крикнула Фи, а ветер с шумом врывался через открытое окно со стороны пассажира; оно было открыто, потому что отказывалось закрываться.
— Можешь остановить машину, пожалуйста? — крикнула Мэйв, перекрикивая шум, и Фи сделала именно это, только так резко затормозила, что машина занесло по дороге — маневр, выглядевший почти идеально, — и теперь она стояла лицом к сторожевой будке, мимо которой они только что проехали.
— Боже мой, — сказала Фи.
— Боже, боже, боже мой, — сказала Мэйв.
Не успели они опомниться, как Пудинг уже стояла на дороге вместе с матерью, и у обеих руки были завалены аккуратными подарками.
«Вот, пожалуйста, мисс графиня, — сказала Пудинг, — семь подарков с голубыми ленточками для мальчиков и пять с розовыми — для девочек».
«Что это?» — спросила Фи, а Мэйв всё ещё находилась в шоке от бешеной езды Фи.
«Вам придётся подождать и увидеть, мисс Фи», — ответила Пудинг с такой дерзостью, которая дошла до Мэйв позже, когда Кэт наполнила для неё ванну и она смогла расслабиться на несколько минут, прежде чем одеться для игр. «Просто помните: начинайте с малого и постепенно переходите к самому большому, по мере того как вы переходите из младшей группы в старшую».
«Из младшей в старшую», — повторила Мэйв, словно одинокий саксофон, когда ритм и бас умолкли.
«Да, миледи», — ответила миссис Рид, мать Пудинга, — «видите ли, волонтеры, помогавшие с играми, будут представлены вам в порядке старшинства. Вам нужно только запомнить: розовая лента — если это девочка, и…»
«Синяя — для мальчика, по порядку увеличения размера», — закончила за миссис Рид Фи, пока Пудинг открывала дверь машины и складывала подарки, которые несла, на просторное заднее сиденье, а затем взяла те, что несла мать, и тоже уложила их туда.
«Я упаковала подарки для девочек, а мама — для мальчиков. Я особенно тщательно подошла к бантикам, понимаете, чтобы они получились именно такими, как надо».
Фи, заметив, что Мэйв все еще находится в шоке, сделала то, что полагалось: вышла из машины и осмотрела подарки. «Да, прекрасно упаковано, Пудинг, — сказала она. — Я вижу, что ты приложила много усилий, и мне так не терпится увидеть, что ты для них выбрала».
Это оказался идеальный ответ, о чём свидетельствовала широкая улыбка на круглом лице Пудинг, ставшая ещё шире, когда Фи пошла ещё дальше и спросила Пудинг от имени Мэйв, не была бы она так любезна присутствовать на церемонии открытия подарков и вручать графне каждый подарок по очереди, «чтобы не было ошибок».
«О, как замечательно», — ответила Пудинг, — «мисс Фи, я буду в восторге. Какая ответственность».
«Ну, пойдемте же», — сказала ее мать, не в силах скрыть собственное восторг, — «тебе нужно переодеться в свое лучшее воскресное платье, а графине и мисс Гамильтон тоже нужно подготовиться».
У Мэйв был простой план, как переодеться. Ангус открыл дверь, чтобы впустить их.
«Ангус, пусть Кэт немедленно наполнит для нас две ванны, а потом займись мной в моей спальне. Пусть миссис Мортон сразу же придет в библиотеку, а ты сам пойдешь с ней».
«Да, миледи».
«Хочешь, чтобы я осталась?» — прошептала Фи, когда Ангус удалился, чтобы разыскать миссис Мортон.
«Да, хотя у нас очень мало времени, ведь игры начнутся совсем скоро».
«Посмотрю, что я смогу сделать», — ответила она, ускользая в противоположном от уходящего Ангуса направлении и подзывая экономку на ходу.
Как и следовало ожидать, Ангус явился в библиотеку через пять минут, но с пустыми руками, объяснив, что нигде не смог найти миссис Мортон.
«Ничего страшного, Ангус, — сказала Мэйв, — скажи, а ты догадался заглянуть на кухню?»
«На кухню, миледи?» — прозвучало явно в виде вопроса.
«Именно там я её и нашла», — Фи вышла из-за книжных полок, маня миссис Мортон следовать за ней.
«У нас мало времени, но я чувствую, что должна кое-что сказать». Мэйв не собиралась тратить драгоценное время на то, чтобы читать лекции этим двум старым слугам, но у неё не было выбора. С этими двумя настал решающий момент. Затем последовал наспех составленный, но полный страсти призыв к ним сотрудничать во имя общего блага.
Ангус сильно покраснел, как школьник, подумала Мэйв. Миссис Мортон не отрывала взгляда от своих туфель, бормоча в знак согласия, когда это было необходимо.
«А теперь перейдём к вопросу, который касается непосредственно меня, — сказала Мэйв, переведя разговор в нужное русло. — Мне нужно знать, существуют ли какие-то правила в отношении одежды для посещения Хайлендских игр. Я не хочу подвести нашу команду. И уж тем более не хочу узнать после мероприятия, что своим невежеством кого-то обидела, так что, пожалуйста, выкладывайте все как есть прямо сейчас. Ясно?»
Тридцать минут спустя Фи открыла дверь машины для графини, заметив, как великолепно она выглядела.
«Вы выглядите просто великолепно, леди Стратфултон», — сказала она, любуясь стройной фигурой, укутанной в тартан, с элегантным килтом Робертсона, поверх которого была надета роскошная пышная блузка, а на шее — подходящая по цвету тартановая лента. Ее туфли на каблуке сияли безупречно, а длинные ноги в изящных белых носках заканчивались таким же тартаном на подвязках с ленточками. Поднимая взгляд на уровень глаз, Фи не могла не заметить берет из тартана, сидевший на тщательно заплетенных волосах, а по спине спускались ещё больше лент.
— Спасибо, Фи. У нас мало времени, но я всё же прошу вас не ехать слишком быстро. Я не хочу прибыть бледной как полотно и выглядеть так, будто только что прошла через ураган!
— Поняла, леди Стратфултон, и я поступлю в соответствии с вашими пожеланиями. Вы сядете сзади?
— Нет, — ответила Мэйв, — я предпочла бы, чтобы вы сидели рядом со мной спереди. У Мэйв был вопрос к этой удивительно милой молодой леди, которую она взяла к себе в секретарши и с которой вскоре подружилась. Она чувствовала, что просто обязана его задать, и сейчас был как нельзя лучший момент для этого. «Кроме того, — добавила она, — есть кое-что, о чём я очень хочу вас спросить».
«Конечно, леди Стратфултон, я как бы ожидала, что вы заговорите о моей матери».
«В этом деле не всё так просто, как кажется на первый взгляд, — ответила Мэйв, — но давайте отправляемся в путь, и мы сможем поговорить, пока вы будете за рулём».


Глава 13


Вручение подарков — да и вся церемония открытия игр — прошло просто идеально. Мейв чувствовала себя в центре событий: все взгляды были устремлены на нее. Впрочем, это было вполне естественно для владелицы практически всего, что открывалось взору, — хотя внимание к ней, безусловно, усиливалось тем фактом, что она была женщиной и «сассенах» (или «утлин» — так, как она сама не раз слышала, ее называли местные).
Сначала она чувствовала себя самозванкой в своём тартане; хотя в её жилах, должно быть, текла шотландская кровь, раз она унаследовала два шотландских графства, она чувствовала себя полной чужачкой, ведь Кардифф находился далеко от Форт-Уильяма или Инвернесса — единственных населённых пунктов значительных размеров вблизи поместья Стратфултон.
Она вызывала такой интерес, что все взгляды были прикованы к ней. И, обретая всё большую уверенность, она почувствовала, что большинство из этих взглядов, устремлённых на неё, в целом одобрительны.
Каким-то образом Пудинг собрала впечатляющий набор подарков, которые не только были привлекательны на вид, но и имели практическое применение. Так, среди них были камни, красиво украшенные изображениями жизни в Хайленде и превращённые в пресс-папье. Были также подставки для книг, сделанные из подков, которые, к счастью, были расположены правильной стороной вверх — на удачу. Однако жемчужиной коллекции была изысканная деревянная резьба в виде беркута, сидящего на скалистом утесе; его блестящие глазки, по-видимому, были устремлены на добычу на лугах далеко внизу. Этот подарок был предназначен для координатора Игр — пожилого горца, который, казалось, говорил без рта: настолько густой была его белоснежная борода, колыхавшаяся в такт его голосу.
— Я начал ее делать несколько месяцев назад, — призналась Пудинг, — подумав, что она может пригодиться.
— Так ты знала?
— Ну, когда старый граф как бы сошел с ума, мисс графиня, я подумала: кто же займётся по-настоящему важными делами? Не то чтобы он когда-либо сам готовил подарки, но он поручал кому-нибудь сделать это за него, потому что миссис Мортон каждый год напоминала ему об этом и организовывала всё от его имени, когда он сам ничего не предпринимал. Но в этом году она казалась странно озабоченной.
«Значит, ты, моя дорогая малышка, взяла дело в свои руки и придумала всё сама?»
«Ну, я не хотела, чтобы традиция была нарушена, поэтому поспешила подготовить кое-что. Потом, когда вы приехали, я подумала, что вы, наверное, всё держите под контролем и мои подарки не понадобятся. А вчера вы рассказали мне о своей проблеме, и я подумала: „Да, я всё-таки могу помочь“».
«Пудинг на помощь», — рассмеялась Фи, но чуть позже Мэйв услышала, как она говорила Пудинг, что та отлично справилась с заданием и что «если ты когда-нибудь захочешь получить должность помощницы помощницы графини, ты будешь первой в очереди».
После того как церемония открытия завершилась, они провели несколько приятных часов: Фи знакомила Мэйв со всеми присутствующими арендаторами, а также с различными местными жителями. Фи, для такой хрупкой семнадцатилетней девушки, казалось, знала всех. Большинство людей прониклись к ней симпатией, не в силах скрыть улыбку, которую она вызывала у них, но некоторые отвернулись, хотя это означало отвернуться от новой графини.
«Клянусь, я никогда не запомню имена стольких людей», — сказала Мэйв в середине утра.
«Я чувствовала то же самое, когда поступила в школу-интернат», — ответила Фи, делая небольшую остановку в палатке с легкими закусками, — «там были просто рои девочек, все одинаково одетых. На самом деле, даже учителя выглядели одинаково в своих забавных академических шапочках. Однако уже через полсеместра я знала всех по имени и могла убегать при одном только виде особенно надоедливых учителей, которые могли оставить тебя после уроков за то, что у тебя сползли носки или ты бегала по коридору».
«Ты училась в интернате? Я не знала». На самом деле было многое, чего Мэйв не знала о Фи Гамильтон. И о миссис Гамильтон тоже, если на то пошло. Что касается загадочного мистера Гамильтона, о котором никто никогда не упоминал, разве что как о занятом человеке, часто уезжающем по делам.
«Ну, да, — вспомнила Фи, — я действительно там училась с одиннадцати до четырнадцати лет, а потом…»
«Да, Фи, а что было потом? Школа сгорела, потому что девочки курили в спортивном сарае?» Она прочитала книгу об этом в поезде, когда впервые ехала из родного Кардиффа в Оксфордшир, чтобы поступить на службу в полицию, которая только что открыла набор для женщин-полицейских. То была школа для мальчиков, но, по-видимому, девочки тоже вытворяли подобные шалости, не так ли?
«Нет, забавно, что ты об этом упомянула, но ничего такого захватывающего не было, несмотря на стишок, который мы все пели, когда семестр подходил к концу». Фи собралась с мыслями, а затем запела самым восхитительным голосом:

Разведите костёр, разведите костёр,
Положите учителей на верху,
Положите старост в середину,
И сожгите всю эту проклятую шайку.

«А вот ещё один — как же всё тогда сложилось?»
После короткой паузы она снова заговорила:

Ещё десять дней осталось
Ещё десять дней печали
Ещё десять дней в этой старой дыре
А завтра мы будем дома.
Больше никакой латыни, никакого французского
Больше никаких сидений на старой школьной скамейке

Последние две строчки прозвучали с восхитительным напевом, словно Мэйв слышала и представляла себе, как девочки отсчитывают дни до каникул и обретения свободы. Мэйв слышала рассказы о пансионе от Фредди Блайта, который также был наследником шотландского графского титула, но редко бывал в Шотландии из-за своей крепкой дружбы с Сесс Питт, жившей со своей матерью, миссис Робинсон, в Дарриби-Холле.
Мэйв была счастлива, работая сержантом в Дарриби. Но теперь она встряхнулась, осознав, что перед ней — новая жизнь, которую ей уготовила судьба; и она должна была извлечь из неё максимум пользы.
— Итак, что же случилось с твоей карьерой в интернате, Фи? — спросила Мэйв, когда песенный порыв, казалось, иссяк.
— О, ну, правда в том, что, э-э…
— Мне можно рассказать, дорогая. Мы же подруги, разве не так?
— Ну, понимаешь, папа больше не мог себе этого позволить, так что я вернулась домой и…
— И с тех пор в школу не ходила?
— Да, но я уже слишком взрослая для таких вещей, не думаешь, Мэйв?
— Полагаю, тебе теперь просто придётся самой пробивать себе дорогу в жизни. Я не представляю, как ты вернёшься в школу, Фи. К тому же, зачем тебе это? У тебя отличная работа с проживанием — ты помогаешь мне».
На самом деле Мэйв уже очень полагалась на Фи, хотя прошло всего три дня с начала её работы.
На Игры горцев приезжали все, кто что-то из себя представлял, и ещё много тех, кто не представлял. Мэйв, как самая популярная новая аристократка во всей Шотландии, переходила из рук одного знатного господина в руки другого: сначала её уводили на встречу с лордом Мак-Кем-то, а потом снова уводили, чтобы она предстала перед другим, с удивительно похожим именем. У большинства были бороды и густые усы; Мэйв представляла себе, что это защита от холода, поскольку слышала много комментариев о «завоевателях из южной части границы», приезжающих в хорошую погоду. К сожалению, в их головах уже укоренилось мнение, что она англичанка, и никакие попытки объяснить разницу между Англией и Уэльсом, казалось, не давали ни малейшего результата.
Она была «сассенахом», и на этом всё заканчивалось, хотя она гораздо больше предпочитала термин «утлин» и даже пыталась вставлять его в разговоры по мере того, как росла её уверенность, стремясь донести до собеседников, что на окраинах Британских островов живут люди похожего происхождения. Большинство людей, с которыми она встречалась, вскоре возвращались к фразам вроде: «Вы, англичане, если позволите так сказать, всегда… делаете то или это».
Это немного раздражало её, но такова уж жизнь. Похоже, они не осознавали, что кельтское население существует и за пределами Хибернии.
Тем не менее было интересно постепенно разобраться в их акцентах настолько, чтобы расспросить их о семьях, стараясь вспомнить, кого из них она уже опрашивала, и бормоча их имена про себя, чтобы запомнить их на следующий раз.
Теперь это был её мир, и ей нужно было извлечь из него максимум.
И тут в толпе она заметила фигуру, которую не особо хотела видеть. Её всегда озадачивало, как ей вообще удастся найти общий язык с миссис Мортон. И вот эта женщина широкими шагами направлялась к ней с другого конца поля.
Это была пожилая женщина, но такая, у которой нереализованные стремления отражались в самой походке.
И, несмотря на свой статус служанки, она, казалось, прокладывала себе путь сквозь толпу, а люди естественным образом отступали, чтобы освободить ей дорогу.
— А, вот вы где, леди Стратфултон, — раздался голос за её спиной. Она обернулась, чуть не сбив говорящую с ног.
— Миссис Гамильтон, как приятно вас видеть. Это могло стать двойной удачей: шансом избежать встречи с миссис Мортон, если ей удастся это устроить, и возможностью узнать побольше о семье Гамильтонов.
— Как дела у Фи? — спросила миссис Гамильтон. — «Вы уже хотите отправить её обратно?» Мэйв не могла понять, было ли это сказано из злобы или в шутку. Она скорее надеялась на последнее, так как не хотела думать плохо о матери своей новой подруги.
Хотя она и была подозреваемой номер один в её списке возможных убийц бедного мистера Макгрегора, с которым, как она сильно подозревала, Фи собиралась сбежать.
Её список подозреваемых, который, по сути, начинался и заканчивался миссис Гамильтон.
— Ну, я тебе всё расскажу об этой милой девочке, — ответила Мэйв, — но я ужасно хочу пить и с удовольствием загляну в единственную палатку, в которой я ещё не была.
«Я пойду впереди, хорошо, леди Стратфултон?» Еще одна длинноногая; казалось, в Хайленде женщины растут такими, чтобы вытягивать ноги и оставлять бедных «малышей» далеко позади.
Вооружившись по большой рюмке виски каждая — к которому у Мэйв начинал пробуждаться вкус, — она произнесла забавную словесную тираду о чудесах Фи Гамильтон, секретарши экстраординарной, включая её забавную привычку всегда находиться в саду, отметив, как гордость миссис Гамильтон заставляла её держаться прямо, хотя они сидели за старым деревянным столом, который опасно качался при малейшей нагрузке.
Затем Мэйв попыталась перевести разговор на старшее поколение Гамильтонов.
— Расскажите мне, миссис Гамильтон, что-нибудь об истории семьи Гамильтонов в Стратфултоне, если, конечно, вы не против.
— Мы стары, как горы, — сказала она с хриплым смехом, который заставил Мэйв решить узнать больше, несмотря на то, что миссис Гамильтон, казалось, была столь же решительно настроена обойти эту «гору» стороной, а не взбираться на её склон.
«Почему вы не одобряли мистера Макгрегора?» Мэйв не знала, откуда взялся этот вопрос. Она допила свой скотч и дала знак официанту, чтобы тот наполнил бокал заново.
«Почему бы вам не попробовать односолодовый виски из Стратфултона?» — сказала миссис Гамильтон, заставив Мэйв подумать, что это попытка уклониться от вопроса, который она даже не собиралась задавать.
«Да, было бы неплохо, учитывая, что эта винокурня принадлежит мне».
Затем миссис Гамильтон удивила её, ответив на вопрос, который она и не собиралась задавать. Она ответила прямо и исчерпывающе.
«Я действительно не одобряла мистера Макгрегора, потому что считала, что он плохо влияет на Фи. Все видели в нём святого, усердно работающего в школе, но я знала о его других занятиях, потому что…» И тут она замолчала, встала со стула и вышла из гостевой палатки, не оглянувшись и не попрощавшись. Она даже оставила нетронутый бокал односолодового виски «Стратфултон».
Почему? — задавалась вопросом Мэйв, покручивая виски в бокале, погрузившись в раздумья, и любуясь прекрасными оттенками напитка, образующего миниатюрные волны внутри бокала; разве это не предвещало надвигающейся бури? Очевидно, за этой смертью в классе скрывалось гораздо больше, чем казалось на первый взгляд. И как «командировки» мистера Гамильтона вписывались в то объяснение, которое ей отказывались дать по какой-то причине, которую она просто не могла понять.
Почему она не одобряла мистера Макгрегора? Возможно, узнать это было бы первым шагом к разгадке тайны.
Но раз ни один из Гамильтонов не был готов говорить, как, черт возьми, она могла надеяться когда-нибудь это выяснить?


Глава 14


Время не останавливается ни для одного мужчины, ни для одной женщины, каким бы высоким ни было её положение. Так этот великолепный, но в то же время раздражающий день приближался к вечеру. Мэйв ещё несколько раз заглядывала в гостевую палатку, в том числе на обед, который, если и не был достойным принца, то, по крайней мере, вполне подходил для графини. В перерывах между этим она то одно, то другое оценивала — от собак до капусты, от кроликов до керамики и поэзии; весь этот процесс сопровождался многочисленными рукопожатиями и поиском подходящих фраз для разговора с совершенно незнакомыми людьми.
Она поняла, что в этом деле у неё получалось лучше, чем у большинства. Более того, по мере того как её уверенность росла, она даже считала себя в этом довольно хорошей.
На протяжении всего этого насыщенного дня Мэйв пристально высматривала двух человек: миссис Гамильтон, с которой она отчаянно хотела встретиться снова, чтобы продолжить тот вежливый разговор, который она начала за чашкой восхитительного односолодового виски «Стратфултон», владелицей которого она была, и миссис Мортон, которую она была столь же решительно настроена избегать.
Ей не удалось ни то, ни другое. Миссис Гамильтон нигде не было видно, а миссис Мортон подбежала к автомобилю как раз перед тем, как Мэйв села в него, чтобы вернуться в замок. Фи оставалась, чтобы убедиться, что все готово ко второму и последнему дню игр.
«А, вот вы где, миледи, не могли бы вы быть так любезны и подвезти меня обратно в замок? Боюсь, что в последнее время я уже не та, что раньше, и должна признать, что немного устала». Мэйв подозревала, что у миссис Мортон была ещё одна причина, по которой та искала её компании; в конце концов, она же искала её ранее. Но она поняла, что у неё практически нет выбора.
«Конечно, миссис Мортон, чем нас больше, тем веселее. Нет, Фи за рулём не будет, я буду, а вы поедете в коляске и будете обстреливать злодеев из пулемёта».
Не получив на это ответа, она попыталась перефразировать свою шутку, объяснив её другими словами, но затем отказалась от этой идеи, поняв, что у миссис Мортон нет чувства юмора.
Оно не только отсутствовало у неё сейчас, но, вероятно, у неё никогда не было чувства юмора и никогда не появится.
«Вы можете сесть впереди со мной», — сказала она прямо.
«Вы уверены, миледи?» Что-то подсказывало Мэйв, что это и было намерением женщины с самого начала; по какой-то причине она хотела провести десять минут наедине со своей новой нанимательницей. Какова бы ни была эта причина, Мэйв скоро это выяснит. Ей нужно было помнить, что любая информация была ей на руку, ведь в остальном она находилась в полной неизвестности относительно своей роли в поместье, которое теперь принадлежало ей.
И, конечно же, об убийстве, произошедшем в день её прибытия в Стратфултон.
Она действительно узнала, ведь миссис Мортон заговорила в тот самый момент, когда машина выехала с зарезервированного парковочного места и направилась к выездным воротам.
«Миледи, я хотела бы начать с искренних извинений за то, что совершенно забыла сообщить вам о подарках для организаторов игр».
Мэйв услышала эти слова, но решила, что лучше не отвечать, по крайней мере пока; пусть миссис Мортон сама запутается в своих словах. У Мэйв было вполне правдоподобное оправдание — ей нужно было сосредоточиться на невероятно узких улочках, которые петляли повсюду.
«Что ж, учитывая ваше столь внезапное прибытие, — продолжила миссис Мортон, — и то, что мистер Макгрегор был найден мёртвым за своим столом, удивительно, что у меня вообще ещё ум остался!» Ах, так у этой женщины всё-таки было чувство юмора, по крайней мере, когда это ей было выгодно. Просто, подумала Мэйв, оно полностью подчинено той высшей цели, которой следовала миссис Мортон.
Которую она теперь изложила, как показалось Мэйв, намеренно нерешительным и натянутым тоном.
— Миледи, — начала она, как только Мэйв выехала на относительно ровный и прямой участок дороги, — у меня… было кое-что… кое-что, ну, беспокоило меня по поводу того, чтобы привести… мисс Гамильтон в замок. Я, э-э, мм, долго и тщательно размышляла, стоит ли мне высказаться, и в конце концов решила, что мой долг перед вами, как графиней Стратфултон и Баритон, требует, чтобы я что-то сказала, как бы неприятно это ни звучало для иностранных ушей». Имела ли она в виду тот факт, что Мэйв была гражданкой далекого Уэльса, впервые прибывшей в Шотландию всего несколько дней назад?
«И что же это может быть?» — она повернулась, чтобы посмотреть на миссис Мортон, сидящую рядом с ней на переднем сиденье, но затем была вынуждена снова обратить взгляд на дорогу, поскольку неудачно прошла крутой поворот и отклонила машину в сторону пони, выгуливаемого на прогулке. «Простите», — крикнула она, сдвинув стекло и пытаясь вернуть машину под контроль.
«Ничего страшного, мисс графиня», — раздался голос, который она знала так хорошо.
«Паддинг, это ты. У тебя есть лошадь?»
«Да, у мамы тоже есть большая. Мы часто катаемся вместе».
«В будущем я буду более осторожно проходить повороты, Пудинг».
Вклад миссис Мортон в этот разговор заключался в том, что, как только Мэйв уехала, она объявила, что Пудинг — милая девушка из хорошей семьи.
«Но это же не то, о чём вы хотели со мной поговорить, не так ли, миссис Мортон?»
«Нет, миледи, речь шла скорее о дурном влиянии семьи Гамильтонов. Вы же знаете, например, что мистер Гамильтон не совсем образец честности?» А, так вот как это выйдет, подумала Мэйв; она узнает правду, только не от миссис Гамильтон или Фи.
Это, как она полагала, было разумно, учитывая то сильное смущение, которое, должно быть, лежало на плечах семьи Гамильтонов.
Но это имело смысл только в том случае, если она могла положиться на правдивую интерпретацию со стороны своей экономки.
«Продолжайте», — сказала она, но при этом не отрывая взгляда от дороги после того, как едва не столкнулась с Пудингом и пони.
«Ну, — ответила миссис Мортон, — вы же знаете, что мистер Гамильтон „уехал по делам“, миледи?»
«Да, миссис Гамильтон так и сказала».
«Ну, это дело особого рода, миледи, связанное с Его Величеством, если вы понимаете, о чем я, миледи».
В ответ Мэйв инстинктивно придала своему голосу скучающий тон, дав понять пассажирке, что она прекрасно об этом знает, но не стала сообщать миссис Мортон, что сама догадалась об этом, а не была проинформирована об обстоятельствах.
«А, так вы знали… миледи?» Мэйв с сожалением услышала эти слова. Не заставила ли она миссис Мортон замолчать слишком рано, заявив, что знает всё? Не стоило ли ей еще немного поиграть роль ничего не подозревающей свидетельницы?
«Да», — ответила Мэйв после минуты глубоких раздумий, притворившись сосредоточенной на дороге, — «но, будучи бывшим сержантом полиции, я по натуре люблю рассматривать ситуацию со всех сторон, поэтому с большим удовольствием выслушаю то, что вы хотите сказать, миссис Мортон». Она поздравила себя с тем, что сумела переломить ситуацию; один взгляд в сторону миссис Мортон подтвердил, что ей это удалось.
«Хорошо, миледи, я расскажу вам всё как есть, если вы готовы, миледи?»
Мэйв кивнула, давая понять, что готова, а затем расслабилась, выехав на главную дорогу, по которой предстояло проехать небольшое расстояние до замка Стратфултон. Извилистые улочки остались позади.

Дело было так. Мистер Гамильтон происходил из уважаемой семьи, поэтому я не могу себе представить, что же так изменило его. Разве что, возможно, мысль о том, как ему будет стыдно, если он за всего десять или двенадцать лет превратит унаследованное состояние в нищету. Когда-то семья Гамильтонов доминировала в этих краях, затем на смену им пришли Стратфултоны, а Гамильтоны пришли в упадок в равной степени — этот процесс продолжался из поколения в поколение и фактически завершился несколько лет назад.
К моменту начала войны и смерти старого майора Гамильтона в первых числах августа 1914 года, когда наш мистер Гамильтон унаследовал состояние, семейное состояние сократилось до нескольких ферм, разбросанных среди владений Стратфултонов. Должен добавить, что в то время у Стратфултонов не хватало способного руководства: графский титул находился в руках старого графа, который тогда был всего лишь подростком, но которому суждено было встретиться со смертью самым печальным образом — повешенным на веревке, и это произошло всего лишь в прошлом году. Простите, миледи, я перейду к делу. Да, так, на чем я остановился?
Да, вот оно. Мистер Гамильтон несколько лет назад придумал коварный план, чтобы обманом лишить графа Стратфултона нескольких ценных земельных владений, желая в какой-то мере восстановить состояние клана Гамильтонов. По-видимому, он составил некоторые документы о передаче земли, а некий школьный учитель по имени мистер Макгрегор подделал на них подпись графа. Я не знаю, чем был мотивирован мистер Макгрегор, но, без сомнения, это было связано с деньгами в той или иной форме. Он — или, вернее, был — человеком, в значительной степени движимым деньгами.

«Миссис Мортон, это совершенно невероятная история. Откуда вы знаете, что она правдива?» Мэйв остановила машину посреди дороги. Она повернулась к рассказчице, крепко сжимая руль обеими руками, словно без её помощи он мог бы упасть на пол салона.
Стараясь изо всех сил ухватиться и за этот странный новый мир.

Ах, вижу, вы готовы к второй главе, миледи! Их план едва не сработал, поскольку был основан на эксцентричности старого графа. В этом вопросе мистер Гамильтон проявил исключительную смекалку. Понимаете, с его стороны вполне возможно было продать земли, которые его отец когда-то приобрел у Гамильтонов. Вы должны понять, миледи, что эти земли не входили в состав майората, который, как вы знаете, может быть передан только ближайшему родственнику. Следовательно, остро нуждаясь в деньгах, он вполне мог продать всё, что мог; более того, он поступил аналогичным образом с несколькими произведениями искусства и, насколько я понимаю, со всеми своими акциями и ценными бумагами.
План провалился, как и многие другие гениальные замыслы, из-за одной мелкой детали, к которой, как вам будет приятно услышать, миледи, присоединилась орлиная зоркость молодого полицейского того времени. Этому конкретному офицеру было поручено в последний раз пройтись по материалам дела, прежде чем оно будет сдано в архив как нераскрытое. Офицер проверил несколько дат ключевых событий, прекрасно зная, что их уже проверяли и перепроверяли. Он взглянул на дату в договорах купли-продажи, и что-то показалось ему не так. Пролистав остальную часть папки, он нашёл то, что искал, и сразу же отнёс это своему начальнику.
В тот день, когда старый граф, по-видимому, подписал договоры о передаче земли, он на самом деле находился под стражей в какой-то тюрьме, причём, как ни странно, в самой Англии. Как он мог подписать эти договоры, находясь за решёткой по «усмотрению Его Величества»?
Аресты произошли очень быстро. К счастью для всех вовлечённых в это дело, суд проходил в Эдинбурге, вдали от посторонних глаз. Мистер Гамильтон был признан виновным и приговорён к трём годам тюремного заключения.
К тому времени, конечно, старый граф уже сбежал из-под стражи и сеял хаос по всей Англии. Поэтому пресса сосредоточила своё внимание на графе, а судьба мистера Гамильтона осталась практически незамеченной.

«Понятно», — поняла Мэйв, что её машина стоит посреди главной дороги, перегораживая путь остальному транспорту. «Но я не понимаю, как эта печальная история привела к смерти мистера Макгрегора». Она включила передачу и отпустила сцепление, и машина с грохотом тронулась с места, трясясь по мере набора скорости.
« О, это же очевидно, миледи», — ответила миссис Мортон, когда они свернули на подъездную дорожку и, гремя, проехали мимо сторожки, где Пудинг жила со своей матерью. «Мистер Гамильтон оказался в тюрьме, но мистер Макгрегор нанял дорогого адвоката и вышел сухим из воды. Я уверена, что мистер Гамильтон организовал убийство прямо из своей тюремной камеры».
«Мотив?»
«Месть, миледи, чистая, неразбавленная месть. В этой семье мало что хорошего, это я могу сказать наверняка, даже если всё остальное неясно, как грязь!»


Глава 15


Это давало пищу для размышлений. Но, немного поразмыслив, она поняла, что на месте преступления всё же должен был быть человек — тот, кто вонзил нож под ребра, чтобы жестоко пронзить сердце мистера Макгрегора.
Мужчина на земле? Или человек на земле? Могла ли это быть миссис Гамильтон, которая быстро расправилась с учителем? У миссис Гамильтон было двойное основание ненавидеть мистера Макгрегора. Во-первых, по словам Фи, он собирался сбежать с её дочерью, что, пожалуй, было вершиной позора для и без того опозоренной семьи. Во-вторых, она, вероятно, винила мистера Макгрегора в том, что её мужа отправили в ссылку по указу Его Величества.
Был ещё один вопрос, над которым стоило задуматься. Фи не была дурой. Если миссис Мортон знала факты, то и Фи тоже. Так почему же Фи не рассказала ей? Она решила, что пришло время задать Фи пару прямых вопросов. Она сделает это, как только догонит её.
Её шанс представился примерно через час, когда Фи вернулась. Мэйв уже оделась к ужину с помощью Кэт и застала Фи, когда та поднималась наверх, чтобы переодеться.
«Фи, я хотела бы тебя о чем-то спросить». Она прокручивала это в голове сотни раз, придумывая разные варианты одного и того же вопроса.
«Это может подождать, Мэйв? Нет?»
«Я пойду за тобой в твою комнату. Кстати, где она?»
«На верхнем этаже, так что надеюсь, ты не слишком устала после целого дня прогулок по полю».
Мэйв попыталась задать свой вопрос, удивлённая и сбитая с толку тем, что Фи повела её к одной из задних лестниц.
«Фи, ты… ну, это нелегко спросить, но… так что я скажу прямо». «Представь себя сержантом Морган», — сказала она себе про себя, — «вопросы нужно задавать, и на них нужно отвечать». «Э-э, да, ты получила выгоду от смерти мистера Макгрегора?»
«Нет, Мэйв».
«А получишь?»
«Только от его страховой полиса и его акций и долей».
Чёрт, подумала Мэйв, следуя за Фи по третьему пролёту лестницы, более узкому, чем все, по которым она поднималась за те несколько дней, что стала владелицей замка Стратфултон.
«Сколько?»
«Э-э…» Теперь, казалось, настала очередь Фи замяться от неловкости.
«Может, несколько тысяч?»
«Немного больше, Мэйв».
«Пять?»
«Еще чуть-чуть». Они шли дальше, и цифра росла по мере того, как они физически поднимались по лестнице за лестницей.
«Не может же быть, что тридцать тысяч?»
«Так сказал адвокат. Половина — акции и ценные бумаги, а еще есть страховая выплата по жизни, оформленная на меня, его невесту».
«Боже, Фи, это же огромная сумма».
«Да, и я точно знаю, что с ней сделаю. Понимаешь, деньги меня не интересуют, но то, что они могут сделать для других, меня действительно интересует».
Мэйв отступила на шаг, чтобы посмотреть на свою подругу, которая одновременно была её секретаршей и садовницей на полставки. Вдруг она осознала, что они находились на самом верху дома, где-то на чердаке.
«Ты же не можешь жить здесь?» — сказала она. «Это, наверное, какая-то ошибка».
«Нет, именно сюда меня поселила миссис Мортон».
«Я сразу же переселю тебя», — ответила Мэйв, покраснев от возмущения.
«Мне довольно нравится моя комната», — ответила Фи, — «к тому же, я буду скучать по Кэт, если перееду».
«Ты делишь комнату с Кэт?» Мэйв не могла этого понять. Фи занимала высокое положение в доме, но миссис Мортон относилась к ней как к самой младшей. Говорили, что в замке сто спален, но миссис Мортон поселила Фи в одной из комнат в помещении для прислуги.
«Следующим делом она заставит тебя носить форму», — заметила Мэйв, довольно довольная своей шуткой.
«Ну, она заказала их, точно такие же, как у Кэт, так что мы будем как сестры, по крайней мере, так она сказала. У меня никогда не было сестры». Ответ Фи поразил Мэйв — он прозвучал совершенно неожиданно.
«Дай мне об этом подумать», — ответила Мэйв наконец, — «во всяком случае, я задала свой вопрос, так что оставлю тебя переодеваться. Увидимся в гостиной».
Позже Мэйв узнала, что Фи пришла точно вовремя, несмотря на то что вернулась с игр с опозданием. Мэйв же опоздала на двадцать минут, потратив полчаса на то, чтобы полностью заблудиться в самом большом, как ей казалось, доме в мире.
Это было нечто совершенно иное по сравнению с аккуратным маленьким двухквартирным домиком, новеньким и достойным героев, в котором она выросла на усаженной деревьями улице на окраине Кардиффа.
Ужин прошел в приятной тишине. По-видимому, пятничный вечер был выходным для миссис Мортон, поэтому Кэт обслуживала и Мэйв, и Фи под общим руководством слегка подвыпившего Ангуса, который компенсировал излишнее веселье в гостеприимном шатре Игр Стратфултона, выглядя чрезмерно торжественным, пока он тяжело шагал по комнате, а Кэт занималась всеми тонкостями обслуживания. Кэт вела себя немного глупо со своей соседкой по комнате, Фи, но Мэйв списала это на юношеский задор и больше об этом не задумывалась; она хотела сосредоточиться на том, что услышала в тот день: сначала намек от миссис Гамильтон, затем тирада против Гамильтонов от миссис Мортон, и, наконец, признание Фи о значительном наследстве от её жениха, мистера Макгрегора, в сочетании с явным безразличием к мирским делам.
Всё это складывалось в головоломку, которую она не могла разгадать.
«Думаю, я пойду прогуляюсь по саду», — сказала Мэйв, когда ужин закончился. «А ты что будешь делать, Фи?»
«О, ты не против, раз у миссис Мортон выходной, если я проведу немного времени с Кэт?» Мэйв согласилась; она не могла лишить эту замечательную девушку возможности немного развлечься. Часть её хотела провести чёткую грань между обслуживаемым и обслуживающим, но другая часть вопила, что жизнь слишком коротка, чтобы каждый миг каждого дня жить по правилам.
Поэтому Мэйв позволила Фи подняться в их крошечную спальню, чтобы поболтать и повеселиться с Кэт, а сама отправилась одна прогуляться по садам, окружавшим замок со всех сторон; в основном они были заросшими, так как двое оставшихся садовников были слишком стары, чтобы выполнять полезную работу, и уж точно не могли справиться с сорока акрами.
Но она не оставалась одна долго, потому что её ноги, сама того не замечая, следовали по привычному маршруту, и этот маршрут привёл её вдоль подъездной аллеи, через рощу приземистых буков и вниз к воротам.
Не к Паддинг, которого отправили спать примерно час назад, а к входу в коттедж, где они жили, — старую сторожку, — и к миссис Рид, матери Пудинг, в кухню с низким потолком.
— Здравствуйте, леди Стратфултон, — сказала она, выпрямившись у духовки, — булочки почти готовы, так что я поставлю чайник.
— Спасибо, миссис Рид, прогулка сильно разожгла жажду, так что чашка чая будет как нельзя кстати.
Через несколько минут Мэйв сидела за кухонным столом напротив миссис Рид: перед ней стояла большая чашка, до краев наполненная, а слева лежала булочка с маслом с домашней фермы и домашним вареньем миссис Рид.
«Это восхитительно», — сказала она, откусив кусочек, — «Боже мой, как же могут быть восхитительны хлеб и варенье!»
— Простые вещи, — сказала миссис Рид, — часто бывают самыми лучшими. Но вас что-то беспокоит, не так ли, леди Стратфултон?
— Да, на самом деле, несколько вещей. — Мэйв рассказала ей многое из того, что услышала в тот день.
— Я бы просто посоветовала вам быть осторожной, — сказала миссис Рид, выслушав пересказ слов миссис Мортон, сказанных в тот день. «Мистер Гамильтон — прекрасный джентльмен, который свернул не на ту дорогу в жизни и теперь платит за это высокую цену. Есть даже слухи о том, виновен ли он на самом деле».
«Как я могу узнать больше об этом деле?»
«Ну, ехать аж в Эдинбург — это, пожалуй, перебор», — сказала миссис Рид, объяснив, что она там никогда не была и не хотела бы туда ехать. «Я знаю, что Барри там нравилось», — задумчиво добавила она.
«Барри?» Её предшественник, граф, звали Барри Баритон.
«О, это ерунда», — ответила миссис Рид, — «я говорю „Барри“ просто так, чтобы назвать какое-нибудь имя. Нет, леди Стратфултон, я не могу лгать. У меня тоже есть история, которую я хочу рассказать».
«Я с удовольствием её послушаю», — сказала Мэйв, подумав: раз уж есть неразрешимые загадки, почему бы не добавить ещё одну, словно слой поверх прежних? В Дарриби-Холле повар готовил пудинг из слоёного теста с фруктовой начинкой, приправленной сахаром. Очень вкусно, так почему бы не приготовить «Пудинг загадок» из всех тайн этого странного, но все больше нравящегося места?
«Что ж, леди Стратфултон, могу ли я предложить вам что-нибудь покрепче, чем чашка чая?» Она подошла к шкафу на кухне и достала бутылку 15-летнего односолодового виски «Стратфултон».
«Я вся во внимании», — сказала Мэйв, потягивая восхитительный виски, за который она отвечала, и вспомнив, что только за сегодня это уже три «маленьких рюмочки»; она начинала привыкать к этому вкусу.
«Если вы готовы, я начну, но тише, девочка, чтобы я могла рассказать историю». Мэйв огляделась и увидела, что, кроме миссис Рид, в кухне больше никого нет. Отсюда она сделала вывод, что её понизили до статуса ребёнка.
Когда история наконец началась, мысли Мэйв закружились головой.
«Я понятия не имею, в каких отношениях они находились, — сказала она, когда миссис Рид наконец закончила, — но что-то между ними было, в этом я уверена».


Глава 16


«Вы…хотите сказать, что Пудинг…?» Мэйв не могла это осознать.
«Вы должны иметь в виду, что старый граф начинал неплохо, но что-то сбило его с рельсов», — ответила миссис Рид, — «Я имею в виду, что в конце он полностью сошел с ума, бедняга». Она сказала это с такой скорбью, что Мэйв подняла глаза от стакана с виски и посмотрела прямо в глаза своей собеседнице — матери-одиночке Лилиас Рид, также известной как Пудинг. Она увидела в этой женщине глубину, о которой никогда бы не догадалась, и сразу поняла, что, пока она будет жить в замке Стратфултон, миссис Рид, точно так же как и её дочь, станет для неё опорой.
«Вы испытывали сильные чувства к Барри?» — спросила она, вспоминая бесконечные скандалы, которые он устроил в Оксфордшире. Раньше она считала его отвратительным типом, но теперь открывался совершенно иной взгляд на него.
«Мы были безумно влюблены, но её мать, вдовствующая графиня, даже не хотела слышать о браке с дочерью арендатора, пусть даже весьма уважаемого. Когда он сообщил её матери, что я беременна, она пришла в ярость и отправила Барри в Англию, запретив ему когда-либо снова появляться в Стратфултоне. Она переехала в Баритон-Эбби, а мне выделили этот домик и пенсию, причём, должна добавить, не с особой доброжелательностью».
«Дорогая моя, — сказала Мэйв, — как ужасно с их стороны».
«Это ещё не всё, — ответила миссис Рид, — видите ли, я родилась в семье Моррисонов».
«Я видела эту фамилию в документах поместья. Моррисоны из…»
«Бракинтона, леди Стратфултон, где мы жили на протяжении многих поколений».
И, подумала Мэйв, она вспомнила эту фамилию. В документах поместья они выделялись как одни из немногих арендаторов, которые всегда своевременно платили ренту, и о задолженностях речи не шло.
«Но я не понимаю, ваша фамилия…»
«Это тоже было делом леди Стратфултон, то есть вдовствующей леди Стратфултон, я имею в виду, не вас, конечно».
«Нет, я знаю, миссис Рид. Это вдова графини подобрала вам мужа?»
«Да, грубияна по имени Джон Рид. Невоспитанный и склонный к насилию, он правил этим домом с помощью террора в течение первых семи лет жизни бедной Лилиас, прежде чем очень кстати скончался от обширного сердечного приступа в возрасте сорока двух лет. Я не пролила ни одной слезы, когда этот человек умер, хотя он оставил мне кучу долгов».
Мэйв знала, что миссис Рид пролила много слёз за свои тридцать с лишним лет на этой земле, просто ни одной — за Джона Рида. Теперь, услышав эту историю, она могла разглядеть печаль, скрывающуюся за милыми чертами лица своей хозяйки, которая сидела за кухонным столом, словно была обычной гостьей, а не графиней.
«Вы знаете, что это значит, миссис Рид, — сказала она после минутного молчаливого раздумья, — я никогда до конца не понимала, в каких отношениях мы с Барри Баритоном находились, раз я унаследовала земли и титулы, но это значит, что мы, в некотором роде, родственники».
— Ах, я могу точно сказать вам, в каких именно отношениях вы находитесь, только минутку, леди Стратфултон. — Она исчезла из кухни и вернулась через две минуты с большой кожаной трубкой, подходящей для хранения телескопа, из которой она извлекла рулон бумаги.
Они использовали бутылку и стаканы, чтобы прижать края, после того как миссис Рид разгладила пергамент на столешнице.
«Вы будете кузенами, — сказала она, — вопрос лишь в степени родства».
«Вы интересуетесь генеалогией?»
«Меня интригует всё, что связано с историей и прошлым, леди Стратфултон».
«Мэйв».
— Простите?
— Зовите меня Мэйв, по крайней мере, когда мы вдвоём. Её слова повторяли те, что она сказала Фи всего несколько дней назад. Возможно, она прибыла под ливнем, но дружба сияла над ней с того самого момента, как она подъехала к станции Стратфултон. Она почувствовала, как по телу пронзила волна тепла, точно так же, как это бывает в первый тёплый день года.
«Ну, я Лилиас, точно так же, как и моя дочь. Барри… он писал мне письма, когда только мог, то есть до того, как болезнь овладела им и его состояние так сильно ухудшилось. Так что я знаю, что он хотел, чтобы следующее поколение было, так сказать, напоминанием обо мне. Но меня всегда звали Лили, а Лилиас стала Пудингом».
«Лили, какое прекрасное имя».
«Спасибо… Мэйв».
Улыбнувшись в знак признания новой связи между ними, они вернулись к генеалогическому древу семейств Стратфултон и Баритон, чтобы найти ещё одну связь.
«Похоже, ты дважды связана с бедным Барри. Один раз через отца, а другой — через мать. В обоих случаях это…» — она снова наклонилась над столом, прослеживая линии до общей точки. «Да, в обоих случаях это двоюродные братья и сестры второго колена».
«А кем тогда Пудинг будет для меня?»
«Двоюродной сестрой второго колена в одном поколении».
«Ты ей расскажешь?»
«Пока она не станет старше. Для неё это может стать настоящим шоком».
Они болтали ещё довольно долго, в основном Лили рассказывала о Стратфултоне то, что Мэйв так отчаянно хотела узнать. Нет, это было ей необходимо не только для того, чтобы понять все причуды и особенности большого поместья, но и для того, чтобы у неё был хоть какой-то шанс выяснить, кто убил бедного мистера Макгрегора.
То есть, «бедного», если он заслуживал этого звания и не оказался тем злодеем, каким его считали некоторые.
«Почему Пудинг до сих пор учится в начальной школе?» — спросила в какой-то момент Мэйв.
«Потому что она такая странная смесь. Мне часто кажется, что уравновешенность она унаследовала от меня, а буйный нрав — от отца. Она совершенно не умеет читать и писать, но при этом такая практичная и с ногами на земле».
«Лили, не могла бы ты отправлять её в замок раз в неделю, скажем, в субботу утром, чтобы это не мешало учёбе?»
«Зачем, Мэйв? Ты имеешь в виду дополнительные занятия? Да, я с удовольствием отправлю её к тебе на них, но нам придётся потрудиться, чтобы её уловить».
«А кто будет учить детей, когда они вернутся в понедельник?» — спросила Мэйв.
«А, я слышала, что это будет комитет добровольцев, работающих по графику, из-за предстоящего закрытия».
«Закрытие? Я об этом ничего не знаю. Почему, черт возьми, школа закрывается? Мне казалось, там было полно детей».
«Миссис Мортон тебе не сказала?»
«Лили, ты должна знать одну вещь о миссис Мортон. Она специализируется на том, чтобы ничего мне не рассказывать. Но я спрошу её первым делом утром. А теперь мне пора, иначе наступит утро, а мы обе не сомкнем глаз, не так ли? Спокойной ночи, Лили, было чудесно поговорить с тобой. Я так рада, что пришла».
«Ну, я тоже рада, что ты пришла, Мэйв, так что спокойной ночи и сладких снов, по крайней мере, на то, что осталось от ночи».
Следующее утро сулило солнечную погоду, такую, когда жара незаметно набирает силу в течение дня. Утренний налёт мороза или тумана быстро рассеивался, сменяясь ярко-голубым небом и неуклонно растущей температурой, так что любая одежда, в которой начинал день, к полудню становилась совершенно неподходящей.
Кэт принесла Мэйв чай ровно в шесть часов, вскользнув в спальню Мэйв и распахнув шторы, впуская солнечный свет, который в этот ранний час осмеливался пробиваться сквозь лёгкий туман.
«Доброе утро, Кэт», — сказала она, протирая глаза от сна.
«Доброе утро, миледи. Вы знаете, что вчера вечером кто-то приходил вас искать?»
«Кто это был?» Она вошла в затихающий замок чуть позже полуночи, вернувшись пешком от сторожки. Ей было приятно, что никто не дождался её, но это означало, что она только сейчас узнала о посетителе.
— Это был мистер Манро, миледи. — Кэт была милой девушкой, приседая каждый раз, когда говорила, словно яблоко в кадке с водой. — Он сказал, что вернётся за вами сегодня утром, миледи.
«О, я думала, он уехал обратно в Инвернесс». Это была интересная новость. Роберт Манро был красив и обаятелен, да и умен тоже. Ей довольно понравилась мысль о том, что он вернётся утром.
Это привело к сложной дилемме: что надеть? Удивительно, но инициативу взяла на себя застенчивая юная Кэт, сказав, что летнее платье подойдёт отлично, особенно для игр, которые проходят уже второй и последний день.
«Я не думаю, миледи, что жакет и юбка будут так же веселы, как это прекрасное летнее платье, миледи». Эта фраза фактически состояла из трёх отчётливых реверансов — возможно, Кэт немного нервничала, осмеливаясь не согласиться со своей хозяйкой.
«Тогда пусть будет платье, Кэт, большое спасибо, что помогла мне его выбрать. Я назначаю тебя своим консультантом по моде».
«Спасибо, миледи, видите ли, я действительно люблю одежду. Не ту, которую ношу, когда не на службе, а те прекрасные наряды, что у вас есть».
Мэйв не могла не согласиться. Она потратила значительную часть имеющихся наличных на новый гардероб, пока жила в своём лондонском доме, прежде чем сесть на ночной поезд в Шотландию.
«Скажи мне, Кэт, ты ходила в школу в деревне?»
«Несколько лет, миледи, пока мама не заболела и я не понадобилась дома. А когда ей стало лучше, это уже не казалось таким важным».
«Как тебе показался мистер Макгрегор?»
«О, вот в чем дело, миледи. Я знаю, что Фи, то есть мисс Гамильтон, была в него влюблена, но мне он никогда особо не нравился».
Мэйв отчаянно хотела расспросить о семье Гамильтонов, в особенности о роли мистера Макгрегора в его «отъезде» на три года, но она не могла задавать такие вопросы этой девочке, которая была едва ли больше, чем ребёнок.
Всё больше и больше она чувствовала, что истинный характер мистера Макгрегора имеет решающее значение для понимания того, кто несет ответственность за его убийство. Как ни печально, но, будучи сама из полиции, она практически не доверяла Сирилу Кларку и инспектору Кассиди. Клише Кларк, казалось, больше интересовался рыбалкой, чем раскрытием убийства, а Кэссиди больше тяготел к бутылке, чем к справедливости, закону и порядку. Вчера она видела его в гостевой палатке — он, без сомнения, снова выпивал свой суточный лимит.
Вернувшись к сути дела, можно сказать, что мистер Макгрегор не пользовался расположением миссис Гамильтон и, безусловно, миссис Мортон, но Фи была в него безумно влюблена.
Кто был прав?
Почему это казалось таким важным?
И что это за история с закрытием школы?
Куда бы она ни обратилась, повсюду царила загадочность.
По крайней мере, одно было ясно: Роберт Манро симпатизировал Мэйв. Он дал это понять огромным букетом цветов, который принес, вернувшись в 7 утра, пока Мэйв ещё завтракала. На этом завтраке миссис Мортон, как ни странно, отсутствовала, и Кэт с Фи вместо неё занимались копчёной сельдью и яичницей-болтуньей, причём справлялись с этим на удивление хорошо, хотя и не особо тихо.
— Кэт, не могла бы ты поставить эти цветы в воду и отнести кувшин в мою спальню? А потом, пожалуйста, обыщи весь замок в поисках миссис Мортон, если не составит труда. Мистер Манро, вы просто обязаны попробовать копчёную сельдь.
— Ну, я действительно очень люблю копчёную сельдь, — ответил он с той мальчишеской улыбкой, из-за которой он выглядел на восемнадцать, а не на начало тридцати. «Леди Стратфултон, не окажете ли вы мне честь позволить мне сопроводить вас на утренние соревнования?»
«Это было бы замечательно, мистер Манро, — ответила она, — мы могли бы перекусить и потом сразу отправиться туда, не так ли?»
Миссис Мортон нашли, причём недалеко от того места, где, по словам Ангуса, он искал её в первую очередь. Кэт наткнулась на неё, поднимаясь по лестнице, чтобы поискать её в комнатах на верхнем этаже, но с другой лестницей, не ведущей к основным помещениям для прислуги. На первом этаже замка Мэйв ещё как-то удавалось ориентироваться, но на верхних этажах было бесчисленное множество запутанных ступенек и лестниц с извилистыми проходами между ними, что напомнило Мэйв слова Фи о её первых днях в интернате.
Через минуту или две миссис Мортон давала объяснения своей хозяйке в присутствии её юридического представителя, а также самого младшего сотрудника, которому удалось незаметно укрыться в углу обширной библиотеки.
«Простите, миледи, видите ли, дело в мистере Мортоне. Он не очень хорошо себя чувствует, понимаете, и мне пришлось… э-э… да, видите ли, мне пришлось срочно бежать домой. Теперь он не сможет участвовать в соревнованиях, даже в своём любимом метании молота, в котором он был чемпионом каждый год, за исключением военных лет».
«С ним сейчас всё в порядке, миссис Мортон? Может, вызвать врача?»
«Нет, миледи, в этом нет необходимости. Я знаю только, что ему нужен покой в тёмной комнате, миледи. У него и раньше бывали такие приступы».
«Вы уверены, миссис Мортон?»
«Уверена», — резко ответила она, а затем добавила «миледи», на случай, если её слова могли бы быть истолкованы как дерзость.
«Хорошо, — сказал Роберт Манро, — раз с этим всё улажено, думаю, мы можем отправляться на стадион. Не хочу пропустить первые несколько матчей. Мне очень нравится тот дух соперничества, который царит на этих играх».
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«По-моему, это твоя экономка бежит по подъездной дорожке», — сказал Роберт, когда он и Мэйв сидели на заднем сиденье, а Фи выступала в роли шофера.
«Фи, лучше останови машину, на случай, если она захочет, чтобы мы подвезли её на игры».
Она не хотела, чтобы её подвозили; на самом деле она выглядела очень взволнованной, когда, задыхаясь, выпалила следующее откровение.
«Ми… ми… миледи», — задыхаясь, пролепетала она, — «я… я же вам говорила, разве… разве нет?»
«Успокойтесь, миссис Мортон, — сказала Мэйв, — сделайте несколько глубоких вдохов и подумайте, что вы собираетесь сказать». Мэйв задалась вопросом, не прозвучало ли это слишком покровительственно, но не стала слишком об этом беспокоиться, так как её что-то беспокоило. Было кое-что, о чём она должна была спросить миссис Мортон, нечто важное, что ускользало из её памяти.
«Я уверена, что говорила о сегодняшнем обеде в замке». Миссис Мортон, казалось, немного взяла себя в руки.
«Какой обед?»
«Да что же, обед по случаю закрытия игр, миледи, а что же ещё?»
Мэйв почувствовала приступ гнева; эта женщина снова балансировала на грани дерзости. Она не могла это пропустить.
Но кто-то другой успел вмешаться, прежде чем она смогла подобрать слова.
«Миссис Мортон, — сказал Роберт, обойдя машину сзади и остановившись перед ней, — я вряд ли считаю такую речь уместной по отношению к вашему работодателю и хозяйке».
«Я просто хотела сказать… сэр…» — её голос затих, словно её охватило другое настроение. Она сделала реверанс им обоим, затем резко развернулась, словно на параде, и пошагала обратно по подъездной дорожке.
«Подождите!» — крикнул ей вслед Роберт Манро, но безрезультатно.
«Всё в порядке, сэр, — сказала Фи, — я знаю, о чём она говорит. По завершении соревнований здесь, в замке, всегда устраивается большой обед. Полагаю, миссис Мортон пригласила обычную компанию, но забыла вам об этом сказать. Похоже, у неё сейчас много дел на уме».
«Могу я внести предложение?» — сказал Роберт и продолжил объяснять, что Фи могла бы подвезти их на соревнования, а затем вернуться в замок, чтобы договориться с миссис Мортон и Ангусом насчёт обеда.
«Да, Роберт, какая отличная идея. Фи, обязательно сообщи им, что на обед будет ещё два человека. Роберт, надеюсь, ты сможешь прийти?»
«Да, с удовольствием, большое спасибо. — Но кто же этот второй дополнительный гость?»
«Фи, конечно же».
«Миссис Мортон это не понравится, леди Стратфултон. Она считает меня скорее служанкой, чем подругой семьи».
«Тем не менее я хочу, чтобы ты была там, и в этом вопросе важно только моё мнение».
Они снова сели в машину, но Мэйв не давала покоя миссис Мортон, потому что ей нужно было спросить у экономки о чём-то, но это постоянно ускользало от неё. В старые времена, когда она работала в полиции, всё записывалось, поэтому задавать дополнительные вопросы было легко. Может быть, ей стоит прибегнуть к той же процедуре, если она хочет раскрыть это ужасное убийство?
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Когда Мэйв, графиня Стратфултон и Баритон, вошла в свой замок, ей показалось, будто половина гостей Игр Хайленда перебралась к ней домой. Повсюду толпились люди; твидовые костюмы, казалось, преобладали — будь то внушительные мужчины или внушительные дамы — это, по-видимому, была мода дня.
Мэйв чувствовала себя несколько не в своей тарелке в летнем платье, которое выбрала Кэт. На полсекунды она задалась вопросом, не надела ли Кэт на неё платье специально. В конце концов, она не так уж хорошо знала Кэт. Может, это жестокая шутка?
Затем она заметила, как Кэт одной рукой удерживала загруженный поднос с напитками, а другой пыталась пробиться сквозь толпу людей. Какие бы интриги ни творились в Стратфултоне — в замке, поместье или деревне, — Кэт к ним не имела никакого отношения.
В этом она могла быть уверена.
Но что это за интриги, из-за которых погиб один человек, убитый в собственном классе?
— Леди Стратфултон, как приятно снова вас видеть. — Она обернулась и увидела миссис Гамильтон, заметив, как толпа расступилась, словно Красное море, чтобы пропустить её.
— Миссис Гамильтон, можно с вами поговорить наедине?
Миссис Гамильтон кивнула в сторону двери в прихожей, которой Мэйв никогда раньше не пользовалась. Более того, она даже не помнила, чтобы когда-либо видела её. Мэйв последовала за пожилой женщиной, словно она была гостьей, приглашённой в замок, принадлежавший миссис Гамильтон.
Дверь открылась. Миссис Гамильтон проскользнула внутрь, а Мэйв последовала за ней. Внезапно Мэйв вспомнила, что миссис Гамильтон по-прежнему остаётся главной подозреваемой, хотя она всё больше в этом сомневалась; разумно ли исчезать из поля зрения вместе с подозреваемой номер один?
Дверь вела в длинный коридор с плиточным полом и деревянными панелями до уровня груди. Вдоль коридора в стенах были ниши, в каждой из которых висела картина с пейзажами Стратфултона, написанная одним и тем же художником; на них были отмечены их расположение, а в углу набросано слово «Стратфултон» — если, конечно, кистью можно набросать.
— Это работы старого графа, — сказала миссис Гамильтон, заметив, с каким восхищением Мэйв рассматривает картины, — то есть последнего графа, ведь он вовсе не был таким уж старым.
— У него был талант, — ответила Мэйв, все еще частично гадая, куда её ведут, ведь в коридоре не было дверей.
По крайней мере, до тех пор, пока они не дошли до самого конца, где окно с витражами из свинцовых стекол озаряло коридор великолепными красными и зелёными лучами. Там, справа, находилась крошечная дверь, к которой вела полдюжины ступенек.
«Я думала, что ты не знаешь об этом месте», — сказала миссис Гамильтон, наклонившись в комнату за дверью, чтобы придержать её для Мэйв.
На ту же полсекунды, что и тогда, когда она плохо подумала о Кэт, Мэйв теперь забеспокоилась за миссис Гамильтон. Это был её стиль? Заманить её в какую-то забытую часть замка и избавиться от неё, надеясь, что к тому времени, когда какой-нибудь рабочий наткнётся на неё спустя годы, от неё останутся лишь кости?
На эту полсекунды её разум вышел из-под контроля, но затем инстинкт вернулся, чтобы навести порядок. Она знала, что у миссис Гамильтон не было злых намерений.
Кто же тогда? Вот этот вопрос жёг её любопытство.
— Полагаю, леди Стратфултон, что я должна вам извинения и объяснение. Видите ли, Фи сегодня заехала ко мне, после того как подвезла вас на соревнования. В итоге мы довольно откровенно поговорили обо всём, и теперь я вижу ситуацию с более чёткой точки зрения.
— И?
«И, следовательно, сначала извинения, а потом объяснение, или вы предпочитаете сначала объяснение, а потом извинения?»
Она улыбалась, говоря, и Мэйв заметила в ней те же черты, что и у Фи. Ни одна из них не была классически красива, но их улыбки сияли из самой глубины души.
«Я бы предпочла сначала объяснение, если вы не против, миссис Гамильтон, понимаете, я довольно…»
«Любопытна, да, я это в вас вижу, ясно как день. Хорошо», — продолжила миссис Гамильтон, — «сначала объяснение, почему я выбрала именно эту комнату. Это был кабинет старого графа, и сюда допускали очень немногих. На самом деле это было его святилище, со всеми этими пыльными книгами и выцветшими обоями — именно таким, каким он его любил». Миссис Гамильтон на мгновение проницательно посмотрела на Мэйв, пытаясь, как показалось Мэйв, что-то для себя решить. «Это была также любимая комната юной Лили в замке», — добавила она, явно решив, что Мэйв, вероятно, знает о происхождении Пудинга почти тринадцать лет назад.
«Лили Моррисон?» — спросила Мэйв, и, подтвердив, что правильно поняла смысл слов миссис Гамильтон, та вновь улыбнулась той просветлённой, полной света улыбкой.
«Они часто приходили сюда, чтобы побыть наедине. Насколько мне известно, вдовствующая графиня никогда не спускалась по этому проходу, чтобы найти его личную комнату. Но это не та причина, по которой я попросила вас прийти сюда сегодня, леди Стратфултон. Фи считает, что я должна вам объяснение насчёт мистера Гамильтона, да благословит его Бог, и я склонна верить ей в этом случае».
Она прочистила горло и начала с самого начала.
«У моего дорогого мужа не была лёгкая жизнь, особенно в последние годы, и мне очень жаль, что приходится вам об этом говорить».
«Миссис Гамильтон, если речь идёт о том, где сейчас находится ваш муж, я знаю, если это облегчит вам ситуацию».
«Значительно облегчит, потому что это унижение преследует меня повсюду. Но именно я должна была быть гостьей Его Величества».
«Правда?»
«Ну, не в строгом смысле, но я оказывала на бедного человека ужасное давление, чтобы он восстановил наше состояние, и, если мой муж виновен в мошенничестве, я действительно считаю, что подтолкнула его к этому».
«Если?»
«Ну, в том-то и дело, леди Стратфултон». Затем она сделала паузу. Мэйв могла видеть, как она физически напрягается, собирая моральные силы, чтобы продолжить. «Вся моя жизнь была ложью: я притворялась тем, кем уже давно не являюсь».
«Вы имеете в виду аристократию?» Мэйв уже собиралась сказать, что это не так прекрасно, как о ней говорят, и, возможно, ей лучше без этого, но миссис Гамильтон поправила её, сказав:
«Не аристократия, а семья состоятельных землевладельцев».
«Понятно», — сказала Мэйв, хотя на самом деле ей было не совсем ясно, и она почувствовала потребность в тишине и покое, чтобы обдумать ситуацию, следуя тому, чему её научила полицейская подготовка, — рассмотреть ситуацию со всех сторон. «Итак, я правильно понимаю, что ваша неприязнь к мистеру Макгрегору была вызвана не только беспокойством за Фи?»
«Попали в яблочко», — сказала она.
«Прошу прощения?»
«Своим последним утверждением вы сделали удар с ти и сумели так рассчитать ветер, что мяч полетел прямо на грин, так что, леди Стратфултон, я хотела бы подтвердить ваше мнение о том, что моя неприязнь к мистеру Макгрегору усугублялась дружбой Фи с ним, но это не было первопричиной».
Причина, как вскоре обнаружила Мэйв, заключалась в глубоком подозрении, что мистер Макгрегор играл с мистером Гамильтоном, как кошка с мышкой, подставляя его в качестве козла отпущения на случай, если задуманный им план по обману поместья Стратфултон не сработает.
«Что и не удалось, — подтвердила Мэйв, — благодаря одному умному молодому полицейскому где-то в цепочке командования, который понял, что старый граф не мог переписать фермы на кого-то, когда сам находился под стражей».
«Вы понимаете, к чему это приведет, миссис Гамильтон?»
«Да», — торжественно ответила она, — «это ставит меня, и в некоторой степени Фи, под подозрение, что глупо, потому что нет никаких других подтверждающих доказательств, но я с радостью пойду на этот риск, если это даст шанс вновь сплотить мою семью».
Вдали от них раздался характерный звук гонга, возвещающий об обеде.
«Нам пора возвращаться, миссис Гамильтон». Миссис Гамильтон не ответила словами, но подошла к двери и широко распахнула её, чтобы пропустить графиню.
И через мгновение они снова оказались в холле, где увидели, как Фи, Кэт и Ангус направляют гостей в парадный обеденный зал, который использовался только по особым случаям.
Но миссис Мортон нигде не было видно. Мэйв посмотрела на Фи, надеясь услышать восклицание. И тут она заметила, что Фи была одета точно так же, как Кэт, в их лучшую униформу. Через мгновение миссис Гамильтон, полностью раскаявшаяся, выглядела так, будто готова убить кого-нибудь, увидев свою дочь, одетую как горничная.
— Миссис Мортон сказала, что ей пришлось уехать, потому что её муж очень болен, и попросила меня заменить её, — объяснила Фи, когда миссис Гамильтон и Мэйв, действуя в тандеме, загнали её в угол через несколько минут.
— Но форма?
— Она заказала её для меня, сказала, чтобы я была похожа на Кэт.
И вот тогда тучи начали рассеиваться, и Мэйв снова смогла увидеть дневной свет; сначала это был лишь самый скромный просвет в небе, но это уже был прогресс после того, что казалось вечностью, в которой ничто не имело смысла.
«Мне нужно увидеться с миссис Мортон», — сказала она.
«Нет», — ответила миссис Гамильтон, — «сначала самое главное, леди Стратфултон. Вы — хозяйка этого обеда, и вам просто необходимо выполнить свою роль».
«Я бы предпочла, чтобы вы…»
«Нет», — сказала миссис Гамильтон, и на этом разговор закончился.
Обед на сто человек оказался ближе к катастрофе, чем только можно было себе представить. Миссис Мортон, как правило, выполняла также обязанности повара, но её нигде не было видно, и, судя по всему, она почти не участвовала в приготовлениях. Вместо этого Кэт и Фи спустились на кухню, решив что-то сделать с сырой рыбой, мясом и овощами, ожидавшими в кладовой. Тем временем Ангус ходил вокруг стола, наливая вино всем гостям, мчался в погреб за ещё полдюжиной бутылок, а затем повторял всю процедуру сначала.
Пока на серванте накапливались пустые бутылки, а Мэйв гадала, сможет ли погреб вместить ещё хоть одну бутылку, миссис Гамильтон внезапно встала, тихо извинившись.
Мэйв подождала, пока за ней закрылась дверь парадной комнаты, и только тогда сама встала, заметив, как джентльмены вставали каждый раз, когда дама покидала стол.
Как и должно быть.
«Я просто немного шпионю», — сказала она гигантским усам, сидящим справа от неё. Она не смогла разобрать, что он пробормотал в ответ, но поняла, что это было что-то добродушное.
Слава Богу, что погреба Стратфултонов были хорошо укомплектованы. В банке, может, и не было денег, но где-то всегда найдётся бутылка под рукой.
Вернувшись в холл, она не увидела ни следа миссис Гамильтон. Это означало, что та спустилась по черной лестнице; никто не смог бы пересечь холл за те несколько секунд, которые она опережала Мэйв, да и времени подняться по главной лестнице и скрыться в спальнях наверху тоже не было. По логике вещей она должна была выбрать единственный путь, который позволил бы ей замести следы, а это означало направиться к двери, обтянутой зелёным сукном, и пройти в заднюю часть дома.
Но куда бы она пошла — вверх, вниз или прямо по горизонтали? Мэйв задержалась на секунду, а затем спустилась по лестнице, руководствуясь не разумом, а инстинктом.
Она оказалась абсолютно права. Хотя ей потребовалось несколько минут, чтобы найти дорогу к кухонному крылу. Пройдя несколько поворотов, узкий проход вышел в большую уютную комнату, в которой доминировала печь, на которой, наверное, готовили завтрак для Роберта Брюса — по слухам, он останавливался в замке Стратфултон, только Мэйв не была уверена, в каком веке это было. Она знала лишь, что он подружился с пауком в пещере и дожил до того, что стал королём, давным-давно.
У печи стояли три человека, и двое из них яростно спорили.
«Миссис Гамильтон», — окликнула Мэйв, уделив мгновение тому, чтобы осмыслить происходящее перед ней.
«Леди Стратфултон, что вы здесь делаете?»
«Ищу вас», — ответила она, осознав свою ошибку, едва слова сорвались с языка.
«О, так вы думали, что я затеваю что-то нехорошее, да?»
«Я… э-э… просто…»
«Мамочка, не придирайся к Мэйв», — сказала Фи, рискуя перевести их предыдущий спор в новое русло.
«Так что, теперь мы на «ты», да?»
«Только когда мы одни», — сказала Фи, выпятив свой довольно крупный подбородок, что заставило её запрокинуть голову назад так, что она почти уставилась в потолок. «Я ошиблась, назвав леди Стратфултон Мэйв, вот и всё».
— Миссис Гамильтон, может быть, вы расскажете мне, что вы делаете здесь, на кухне, — сказала Мэйв, стремясь перевести разговор в другое русло, пока не полетели искры.
— Мне было ясно, леди Стратфултон, что нам придется долго ждать обеда, и, чтобы вам не пришлось иметь дело с толпой пьяных горцев, у которых в желудках ни крошки, я решила спуститься сюда и помочь как-то исправить ситуацию.
«Мы и без вас прекрасно справлялись, мама», — почти угрюмо сказала Фи. Тем временем Кэт просто помешивала что-то в огромном котле, не зная, что сказать или делать, пока вышестоящие дамы суетились и ссорились вокруг нее.
«Я просто пришла предложить свою помощь», — сказала миссис Гамильтон, внезапно пытаясь разрядить обстановку, — «и прошу прощения, Фи и Кэт, за то, что была резкой и приказной».
«Ничего страшного, мама», — тут же ответила Фи, даже шагнув вперед и обняв мать. Мэйв, благодаря своему полицейскому опыту, не могла не заметить, что на блузку миссис Гамильтон попала немалая порция жидкости с фартука Фи, но решила не упоминать об этом ради той гармонии, которую миссис Гамильтон только что установила своим скромным извинением.
Через десять минут у них уже были все ингредиенты для обеда. Миссис Гамильтон и Мэйв помогли им отнести дымящиеся котлы в кладовую, обслуживающую парадную столовую, а затем ушли на свои места, в то время как Кэт и Фи готовились разносить бесконечные порции паштета из скумбрии, а за ним — скумбрию, запечённую с щедрой порцией зелени и мелко нарезанным картофелем, чтобы он быстро приготовился. После этого им каким-то образом удалось соорудить свиное рагу, которое, по мнению Мэйв, действительно имело вкус свиного рагу.
«Миссис Мортон сегодня превзошла саму себя», — сказали несколько гостей, в очередной раз поднимая бокалы, пока Ангус бродил по комнате; судя по всему, пары алкоголя, который он разносил, вскружили ему голову.
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После обеда, который все признали грандиозным успехом, компания разбилась на группы. Многие мужчины собрались в бильярдной, где огромный мужчина в килте из яркого тартана, которого Мэйв никогда раньше не видела, начал турнир по системе «на выбывание», а маленький худощавый мужчина в светло-коричневом костюме вел букмекерскую контору, объявляя коэффициенты, которые, казалось, почти не учитывали природные способности и тем более степень трезвости участников. Мэйв заглянула туда, некоторое время наблюдала и размышляла, а затем отправилась в гостиную в поисках Фи.
Теперь она уже довольно хорошо запомнила расположение основных комнат на первом этаже. Она чувствовала, что сможет без труда пройти от бильярдной до гостиной, где и найдет Фи вместе с миссис Гамильтон и группой других дам-гостей.
По дороге, однако, она столкнулась с Кэт, несущей большой и ужасно горячий кофейник. Девушка выглядела настолько хрупкой и изящной, что Мэйв взяла кофейник у неё и отнесла его в гостиную.
«Кто-нибудь хочет кофе?» — позвала Мэйв, а потом повторила громче, так как в первый раз не получила ответа.
Нашли несколько желающих, и они справились с этим сообща: Мэйв наливала кофе, а Кэт предлагала сахар и сливки, разложенные на серебряном подносе, на котором также стояли чашки. Мэйв подняла глаза и увидела сосредоточенное выражение лица Кэт, и её охватила волна нежности.
Возникало множество вопросов о домашнем хозяйстве, поместье, деревне, школе и убийстве. Но сквозь это множество загадок пролегала одна неизменная нить. Мэйв знала, что что бы ни случилось, она всегда может рассчитывать на Кэт.
— Спасибо, миледи, — прошептала Кэт, когда они вместе удовлетворяли свою потребность в кофеине. Затем, вздохнув, она добавила, что работать в замке Стратфултон довольно тяжело.
— Почему же, Кэт?
— О, я не хотела жаловаться, миледи.
— Я не считаю это жалобой, ни в коем случае. Я просто хочу знать, с какими проблемами ты сталкиваешься, и тогда мы сможем придумать, как их решить.
— Ну, миледи, если честно…
— Я хочу, чтобы ты была абсолютно честна, Кэт. Что тебя беспокоит?
«Просто…» — но в этот момент в комнату вошла миссис Мортон со вторым кофейником, из которого уже не поднимался пар, и сообщила Мэйв, что это соответствует традиции Стратфултона — подавать горячие напитки холодными, традиции, без которой она вполне могла бы обойтись.
Миссис Мортон предложила кофе всем в гостиной, но желающих выпить было очень мало. Мэйв наблюдала за ней несколько минут, чувствуя, как недоверие растёт, словно показания барометра, только, поправила она себя, барометр в холле её семейного дома поднимался, предвещая хорошую погоду, а недоверие, которое она испытывала к миссис Мортон, скорее говорило о надвигающейся буре.
Когда она снова повернулась к Кэт, то увидела лишь пустое место, где только что стояла Кэт.
Тем временем миссис Мортон поставила поднос с кофе на боковой столик, подошла к Мэйв и сказала слишком громким голосом, что это работа для горничной, а не для экономки.
«Я только что налила кофе, миссис Мортон, — ответила Мэйв, — так что для графини наливать кофе — это нормально, а для экономки — нет?»
«Я не это имела в виду, миледи». Она вышла из комнаты, а её слишком громкие слова витали в холодном воздухе, несмотря на раннее летнее солнце за окном.
Гроза действительно приближалась.
Однако, думая о грозах, внимание Мэйв привлек сад и Фи, которая с секатором в руке боролась с каким-то странным кустарником, которого Мэйв никогда не видела до приезда в Шотландию.
Оставив позади себя гомон сорока голосов, она вышла через французские двери и сразу почувствовала свежий, но тёплый воздух на голенях. Солнечные лучи, падавшие с юга на спину и лицо, были приятны и заставляли её радоваться жизни.
Радоваться тому, что она графиня, у которой есть тридцать тысяч акров, которые можно исследовать.
«Фи, — сказала она, — чем ты занимаешься?»
— Обрезаю сухие ветки у этой рябины, — ответила Фи, мельком взглянув на свою подругу и хозяйку, а затем снова сосредоточившись на деле.
— Ты не хочешь поболтать с другими дамами в гостиной?
— Я предпочитаю быть на свежем воздухе и заниматься чем-нибудь полезным.
— Что ж, я затащу тебя в дом — не в гостиную, а в библиотеку, где хочу тебе кое-что показать.
«Конечно, Мэйв, ты здесь главная». Но секатор она отложила с неохотой.
«Все не так плохо, Фи. На самом деле, думаю, тебе это может быть интересно». Мэйв почувствовала, что отрывает подругу от её увлечения садоводством. «На самом деле это касается здешних садов и некоторых планов по их восстановлению», — добавила она.
«Да, сейчас же иду, Мэйв. Ты знаешь, чего хочешь добиться?»
Они болтали о планах всю дорогу до библиотеки, где Мэйв достала несколько старых набросков и чертежей, которые она обнаружила пару дней назад.
«Вот, смотри», — сказала она, разворачивая пергамент, похожий на тот, что Лили Рид использовала для записи родословной семейств Стратфултон и Баритон.
«Это…?»
«Да, я полагаю, это оригинальный проект сада, составленный при семнадцатом графе в… Где-то здесь указана дата, ах, да, в 1746 году».
Фи была настолько увлечена, что фактически отодвинула Мэйв в сторону и заняла центральное место перед документом. «Это фантастика», — сказала она, несколько минут вглядываясь в детали, — «по-настоящему фантастика. Как ты думаешь, Мэйв, есть ли шанс, что мы сможем вернуть садам их былую славу?»
«Не вижу причин, почему бы и нет, Фи. В папке, где я нашла этот чертеж, есть ещё много других чертежей и планов. Может, уделим несколько минут и разложим их на столе, чтобы понять, с чем нам предстоит работать?»
Они так и поступили, обнаружив подробные планы и прекрасные эскизы того, как когда-то выглядели эти заросшие сады.
«Это твоя настоящая страсть, не так ли, Фи?» — спросила Мэйв через сорок минут.
«Да, это так, но я очень хочу помочь тебе привести дела в порядок. Иногда я задаюсь вопросом, Мэйв, не позволишь ли ты мне заниматься и тем, и другим, деля время между секретарскими обязанностями и садоводством?»
«Думаю, это будет ничем иным, как отражением реальности, Фи, так что я, конечно же, даю на это своё благословение».
В этом, подумала Мэйв, и заключалась чудесная сторона жизни крупного землевладельца: она давала возможность исполнять желания, дарить счастье, словно добрая фея.
«Однако есть одна вещь, которую я хотела бы обсудить с тобой», — сказала она, вспомнив загадку, связанную с личностью мистера Макгрегора.
«Твоё желание — закон для меня», — ответила Фи, не осознавая, насколько её шутка перекликалась с мыслями Мэйв о сказках.
«Это деликатный вопрос», — начала Мэйв, — «касающийся человека, которого ты любила».
«Я так и думала», — ответила Фи, но больше ничего не добавила.
«Я… э-э, я хотела понять его характер».
«Понимаю». Фи несколько минут молчала, оставив Мэйв продолжать этот неловкий разговор.
«Некоторые люди отзывались о нём… ну, нелестно».
«А, это», — ответила Фи, — «да, я полностью согласна».
«Ты согласна?»
«Да, Иэн был нехорошим человеком, Мэйв. Он любил меня, я это знаю, и я…»
«Что ты, Фи?» — Мэйв вложила в свой голос всю свою нежность, и Фи с благодарностью посмотрела ей в глаза.
«Я думала, что влюблена в него. Он, так сказать, сразил меня наповал. Но сегодня утром мы с мамой поговорили о папе».
Мэйв видела, как слезы наполняют глаза девочки, готовые хлынуть наружу. Эта замечательная девочка едва сдерживалась.
«Она рассказала мне кое-что о папе. Что он не в командировке, а совсем в другом месте. Она также сказала, что Иэн Макгрегор устроил его туда, занятый своими интригами, чтобы обогатиться за чужой счёт. Мне стыдно, потому что я думала, что влюблена, а он оказался чудовищем, просто использовавшим меня, чтобы заполучить землю и деньги. Я даже не знаю, сделал ли папа что-то плохое или за всем этим стоял Иэн».
«Но он же оставил тебе все эти деньги?» Мэйв подвинула стул, чтобы оказаться прямо рядом с Фи, и обняла её за плечи.
«Нет, даже это было ложью. Сегодня утром я получила письмо от его адвоката. Мама показала его мне. Он действительно сделал меня своей наследницей, но мне нечего было оставить».
«О». Но Мэйв сразу почувствовала, что её словесная реакция была совершенно неуместной. Вместо этого она наклонилась вперёд и крепко обняла её, не отпуская больше минуты.
«Я знаю, это выглядит плохо», — сказала Фи, поплакав и наконец вытерев глаза, — «тебе, наверное, кажется, что и мама, и я — убийцы».
«Ни в коем случае», — ответила Мэйв.
«Ты не должна так просто говорить, Мэйв».
«Я бы не сказала, Фи. Правда, не сказала бы. Если бы я думала, что ты или твоя мама виновны, меня бы здесь не было, потому что я была бы в полицейском участке, пытаясь вбить немного здравого смысла в голову этому глупому констеблю Кларку».
«О, тебе это никогда не удастся, Мэйв, это все равно что заставить свиней летать!» Мэйв улыбнулась шутке Фи, подумав, что та уже немного пришла в себя.
«Нам лучше пойти к остальным, пока они не отправили спасательную команду», — сказала Мэйв, вставая, чтобы убрать старые планы сада. «А что это?» — спросила она, заметив среди остальных сложенный пакет бумаг. Она развернула его и, ахнув, снова села.
«Что такое?»
«Это про школу», — сказала она, читая вслух. — Это дарственная на землю и здания, составляющие школу Стратфултон. Это подарок одного из моих предшественников фонду, который управляет школой.
— И что? Все знали, что эта земля принадлежит Стратфултону.
— Да, но посмотри на пункт 3. Если школа когда-нибудь закроется, земля и здания вернутся в собственность поместья Стратфултон.
«Значит, когда школа закроется, она перейдёт в твою собственность? А не к миссис Мортон?»
«Миссис Мортон?» — с недоверием спросила Мэйв.
И тогда всё стало на свои места. Не только финансы, но и всё остальное.


Глава 20


Они в мгновение ока вернулись в гостиную.
«Простите, дамы», — Мэйв придала своему голосу интонацию сержанта Моргана, чтобы привлечь внимание, — «это довольно срочный вопрос. Кто-нибудь видел миссис Мортон?»
«С тех пор как она подала тот почти остывший кофе полчаса назад — ни разу», — ответила одна из дам в твидовой юбке, а остальные кивнули в знак согласия. «Она казалась как-то отвлечённой», — продолжила дама, — «она упомянула, что её муж болен, и я думаю, может, это её отвлекало».
«Без сомнения, это отвлекло её», — ответила Мэйв, пытаясь придумать, где ещё поискать, и одновременно обдумывая, куда обратиться за подкреплением.
Роберт Манро. Почему она не догадалась о нём раньше? В последний раз его видели час назад в бильярдной.
«Быстрее, Фи, в бильярдную. Нет, лучше так: ты проверь кухни, а потом встретимся в бильярдной. Я найду мистера Манро и расскажу ему о последнем открытии».
«Конечно, Мэйв, но почему?»
«Нет времени». Мэйв исчезла, мчась по неровному коридору, ведущему к задней части дома и бильярдной, несколько раз спотыкаясь о края плиток, что в конце концов заставило её замедлить шаг.
Но сколько времени у них осталось? Почему она не сложила все воедино раньше? Что не так с её способностью логически мыслить? Неужели она лишилась её, приняв жизнь аристократки? Слишком много вопросов и ни одного ответа.
Поправка: был один ответ, и он касался главного вопроса — кто убил мистера Макгрегора.
Она думала, что знает, но у неё остался ещё один вопрос. И замок с двумя сотнями комнат, который нужно было обыскать, а за ним — поместье площадью в тридцать тысяч акров.
Надо отдать должное этому человеку: Роберт Манро уловил суть дела, словно обсуждал в суде вопрос жизни и смерти.
— Я понимаю, — сказал он, — убийство, в котором вас изначально обвиняли… школьный учитель… закрытие школы… дарственная. Да, я всё понял. Нам нужно подтвердить факты».
«Да», — сказала Мэйв, как раз в тот момент, когда Фи вошла в бильярдную, где большинство гостей устроились растянуться в креслах — старых кожаных чудовищах — или же открывали окна и вылезали в красивый внутренний двор, из которого, казалось, не было выхода, кроме как через окна соседних комнат.
Такова была беспорядочная природа замка, строившийся поэтапно на протяжении восьмисот и более лет.
Роберт Манро изрядно выпил, терпеливо дожидаясь ужина, который оказался гораздо лучше, чем ожидалось, но он был далеко не самым пьяным, и, обдумывая факты, переданные Мэйв, он вдруг почувствовал удивительную трезвость.
«Мы должны обыскать весь замок», — сказал он.
— Втроем? На это уйдет целый месяц воскресений.
— Нас трое, а их — полно. — Он указал на кучу растянутых тел, затем вскочил на бильярдный стол и прочистил горло, готовясь к речи всей своей жизни.
— Друзья, римляне и соотечественники, — начал он, но тут же разразился серией кашля, хрипов, фырканья и икоты. «Остального я не помню, но нам нужен каждый, кто ещё стоит на ногах». Он оглядел их расслабленные позы. «Нет, я беру свои слова назад, нам нужно, чтобы все стояли. Это чрезвычайная ситуация. Нам нужно найти экономку, а именно одну…?»
«Миссис Мортон», — добавила Фи, пока Мэйв с открытым ртом пялилась на мужчину на бильярдном столе.
«Да, миссис Мортон пропала, и её нужно найти. Кто с нами в этом поиске?»
Рёв был оглушительным, совсем как на матчах по регби в Кардиффе, которые Мэйв посещала в детстве, ведь в Кардиффе регби смотрели все. На самом деле, говорили, что регби приводило к большему количеству браков, рождений, разводов и смертей в Южном Уэльсе, чем что-либо другое, включая угольную пыль из шахт.
Мэйв протянула руку, чтобы Роберт мог подтянуть её на бильярдный стол и она могла встать рядом с ним.
«Серьёзно», — воскликнула она, почти мгновенно добившись тишины и внимания. «Нам нужно навести здесь немного порядка». Но как это сделать? Она догадалась: подавляющее большинство мужчин перед ней, наверное, воевали на войне. «Я хочу, чтобы все выстроились в строй, давайте, в три ряда». И старики, и молодые смотрели на неё с непониманием. Она выпрямилась, откинув плечи назад и выдвинув подбородок вперёд. «Выглядите бодрее!» — воскликнула она. «Последний, кто займёт место, — додо».
Она задалась вопросом, удастся ли ей навести нужный порядок в царившем хаосе. Мужчины, когда пьяны, могут становиться агрессивными, но эти были уже за пределами этого, да и изначально не склонны к насилию. За пределами пьянства лежит сентиментальность, и именно в таком состоянии они сейчас и находились: толпились, сталкиваясь друг с другом, извиняясь без конца, прежде чем отступать и начинать всё сначала.
Но пока она смотрела на них так внушительно, как только могла, начала вырисовываться какая-то форма. Сначала лишь намек, который тут же исчезал, но, да, он был.
Три линии, по пятнадцать пьяных душ в каждой.
«Партия», — воскликнула она, полагая, что именно этим они и были — огромной вечеринкой, — «партия, подождите, партия, шаг!» Сорок пять пар обуви с разной степенью ловкости двигались, чтобы соединиться с другой ногой, а девяносто рук опустились по бокам тел.
Это срабатывало.
«Партия, я хочу, чтобы одна линия обыскивала заднюю часть дома, вторая — переднюю, а третья направлялась вниз, в кухню». Затем она назвала их первой, второй и третьей линиями.
«А как насчёт представительниц этого вида?» — прозвучал вопрос, когда Мэйв перешла к следующему этапу брифинга и спросила, есть ли вопросы.
«Я сейчас же отправлюсь туда, чтобы организовать их работу. Они будут проводить обыск на верхних этажах и докладывать непосредственно мне. Вы должны отчитываться перед…» — она замялась, не зная, какое звание Роберт мог получить во время войны. «Капитаном Манро», — сказала она, полагая, что он, должно быть, был довольно младшим по званию, поскольку спустя десятилетие выглядел явно моложе тридцати пяти.
«Точно в точку», — сказал Роберт, ухмыляясь, как и подобает пьянице, которым он и был.
Мобилизовать дам было гораздо проще. По сути, единственная настоящая трудность заключалась в том, чтобы удержать их в тишине достаточно долго, чтобы донести до них все требования.
«Фи — первая инстанция для отчёта», — сказала она, как только донесла суть задания, — «обязательно передавайте ей все свои находки».
«А не мне?» — спросила миссис Гамильтон, когда собрание расходилось. В этих словах не было ни капли злобы, и Мэйв ничуть не обиделась.
— У меня для вас особое задание, миссис Гамильтон, — ответила Мэйв, — я хочу, чтобы вы обыскали коридор, ведущий в кабинет старого графа».
«Считайте, что дело сделано, леди Стратфултон».
«Возьмите с собой одного человека, на всякий случай. Нет, не Фи, она слишком ценна для меня здесь, в штабе».
Почти сотня человек участвовала в поисках, включая обоих полупенсионеров-садовников, разбуженных от послеобеденного сна, и по всем этажам, а также вверх и вниз по лестницам раздавались крики. Каким-то образом лорду Троку удалось застрять на чердаке, куда никто не забирался уже много лет, но он не мог спуститься обратно, пока садовники не нашли несколько шатких лестниц, младшая из которых превратилась в наклонные носилки для шумного, отрыгивающего лорда королевства.
Несмотря на то, что поиски вели все эти люди, именно Кэт нашла самую ценную зацепку.
— Я хотела сказать вам раньше, миледи, как шумно в нашей спальне, когда Мортоны кричат и вопят всю ночь напролёт. Фи просто засыпает, а мне это не даёт уснуть половину ночи.
— Покажите мне вашу спальню, — сказала Мэйв, затем остановилась и отправила Роберта в другом направлении. — Я знаю, что комнаты Мортонов на верхнем этаже уже несколько раз обыскивали, — сказала она, — но, пожалуйста, поймите меня правильно, Роберт. Она дала точные указания и поручила Фи служить связной между двумя точками.
Спальня, которую делили Кэт и Фи, была очень маленькой и очень скромной. Две железные кровати, шкаф и комод с умывальником сверху, а также пара тумбочек, на каждой из которых лежала кружевная скатерть. Мэйв велела Кэт лечь на кровать и тихо ждать, как будто она уже погружается в сон. Она достала карманные часы и отсчитывала секунды до четырёх часов.
Наступил установленный час, прошел установленный час, но ни звука не было слышно.
— Это странно, миледи, ведь я точно слышала, как они вдвоём спорили до поздней ночи.
— Может, это был кто-то другой? — Она знала, что это невозможно, ведь, если не считать призраков, поблизости не было никого, кроме старого Ангуса, который обычно засыпал в кресле в своей кладовой.
В спальном крыле для прислуги было множество комнат, но все остальные были пусты.
Мэйв обдумывала это. Почти всегда для необъяснимого находилось вполне разумное объяснение. Ей просто нужно было его найти. Фредди Блайт нашла бы его, или мисс Сесс Питт, центр мира Фредди. У леди Дарриби-Джонс был круг людей, которые могли помочь во всём разобраться.
Мэйв ещё предстояло создать такой круг, но сейчас, как никогда раньше, она знала, что у неё это получится. Возможно, на это уйдёт несколько лет взаимных уступок, но она добьётся своего. Она почувствовала, как внутри неё поднимается прилив хорошего настроения. Это придало её уставшему разуму больше энергии, и она вновь прокрутила в голове все события последних нескольких дней…
— Скрытые комнаты, — сказала она, вскакивая с кровати Фи, к которой они обе как будто сами собой притянулись.
— Ты имеешь в виду что-то вроде секретного прохода?
— Да, Фи, я уверена, что есть какие-то секретные комнаты, о которых знают только Мортоны. В конце концов, весь замок — это лабиринт.
— Оставайся здесь, Кэт. Тебе приказано лежать в постели. Ясно?
— Да, миледи, — ответила она с улыбкой и сделала ещё один реверанс.
Мэйв отвела Фи вниз по одной лестнице и перевела её к другой, ведущей к комнатам Мортонов, где Роберт тихонько храпел на диване.
— Роберт, проснись, приятель. Нам нужно найти тайный проход в другую группу комнат, которая либо соединяется с помещениями для прислуги, либо проходит вдоль задней части комнат с этой стороны или по проходу. Сначала нам нужно сориентироваться».
У Мортонов была спальня, ванная, гостиная, кухня и столовая, а также крошечный кабинет. Всё это составляло прямоугольник, одна сторона которого была длиннее другой; Мэйв не могла вспомнить правильный геометрический термин для прямоугольника с одной наклонной стороной.
Планировка комнат исключала спальню, ванную и кухню, поэтому они разделили работу по комнатам: Мэйв взяла на себя крошечный кабинет, встроенный в ту наклонную стену.
«Мы ищем рычаг или защелку — всё, что может привести к подвижной панели, потайному люку или двери».
«Хорошо», — сказал Роберт, все еще находясь под сильным воздействием, но при этом снова и снова доказывая свою состоятельность.
Кабинет был прекрасно прибран: все было убрано по местам, и казалось, что у каждой вещи есть своё место. На деревянном столе стояла корзина для входящих документов, чернильница и ряд ручек и карандашей, а также несколько других мелочей. Стена, выходящая на спальни прислуги, была чистой и не содержала никаких признаков того, что там может быть спрятана потайная дверь. Противоположную стену занимал письменный стол, окно доминировало на дальней стене, а дверь — на ближней.
Это был не кабинет. В этот момент сначала Фи, а затем и Роберт сообщили, что в их комнатах всё в порядке. Казалось, что теория о потайной двери никуда не вела.
Она вышла из кабинета и направилась в гостиную, где её ждала Фи.
Но, может быть, всё-таки есть? Стена между кабинетом и гостиной казалась необычно толстой. Она закрыла дверь кабинета, чтобы заглянуть за неё. На середине стены был стопор, предотвращающий удары двери о штукатурку. Она пошевелила его пальцем, и целый участок стены сдвинулся внутрь, открыв новый проход между комнатами, которые они обыскивали. Мэйв попросила фонарики, и вскоре все трое осторожно вошли в неизвестность.


Глава 21


В потайных комнатах за квартирой Мортонов они нашли двух человек. Первый был мертв, второй — жив, но едва дышал.
Мистер Мортон висел в первой комнате, в которую они вошли: его лицо было багровым, тело провисало, а ноги слегка покачивались, возможно, из-за сквозняка из дымохода. Каждые несколько секунд его ноги слегка касались табуретки, которую, по всей вероятности, сбили с-под него ногой. Его руки были связаны невероятно прочно; с такими крепко связанными руками мальчишеское спасение в последнюю минуту было бы невозможно.
Они прошли через ряд комнат, все пыльные и заброшенные, пока не дошли до последней, которая сильно отличалась от остальных. Оформленная как спальня, она была обставлена довольно роскошной кроватью, которая занимала большую часть комнаты. Справа, если смотреть на кровать, раскачивался второй человек, отчаянно пытаясь удержаться на кровати.
— Это миссис Мортон, она жива! — крикнула Фи, прыгнув на кровать и ухватившись за ножки, чтобы снять нагрузку с горла экономки. Та задыхалась и стонала, пока Роберт, тоже стоявший на кровати, изо всех сил пытался развязать веревку и опустить её на кровать.
Мэйв побежала обратно на верх лестницы и стала звать кого-нибудь, кого угодно, чтобы вызвали полицию. К тому времени, как она вернулась, на белой коже миссис Мортон уже проступила мертвенная бледность.
«Почему?» — спросила она у умирающей женщины.
«Из-за него», — хрипло ответила та, слегка кивнув в сторону своего мужа, — «хотел начать с нуля, денег не было… единственный способ — купить землю у школы… купить школу и продать. Все шло хорошо». Она замолчала, явно не в силах продержаться еще долго.
«Почему, мистер Макгрегор?» — спросила Фи, и её голос звучал так молодо на фоне окружающей их смерти.
«Он узнал… шантажировал…» Она внезапно приподнялась, повернулась к Мэйв и сказала: «Украла у тебя, чтобы заплатить ему, так жаль…»
«Ты же знаешь, что школа переходила ко мне, если бы её закрыли, правда?» — сказала Мэйв.
«Да, но старый граф… продал бы что угодно. Я купила землю вокруг… несколько участков и полей… мой билет на выход».
Но, подумала Мэйв, когда старушка окончательно утратила последнюю нить, связывавшую её с жизнью, в итоге она получила совсем другой билет на выход — гораздо более окончательный.
Все знали, что она умерла, но вскоре приехал врач, чтобы подтвердить это, указав в свидетельстве о смерти «самоубийство». Он уехал, и они ждали прибытия полиции, наконец узнав, что констебля Кларка в последний раз видели, когда он отправлялся на рыбалку, а инспектор Кассиди слишком сильно перебрал в баре отеля «Стратфултон», чтобы кому-то пригодиться.
«Похоже, в этих краях нужен хороший детектив», — сказал Роберт. — С твоим опытом ты могла бы идеально подойти на эту роль.
— Ну, если у меня будет хороший адвокат, который поможет мне пройти через сложные моменты, — ответила Мэйв со смехом. Ей нравился этот мужчина, которому она явно нравилась. Но возвращаться в полицию, пусть даже в несколько сотен миль к северу от её прежнего места службы в полиции Оксфордшира, не входило в её планы. Ей очень нравилось работать в полиции, и она с гордостью приняла вызов, получив досрочное повышение до сержанта, но теперь она пошла дальше.
Теперь она была аристократкой, и это налагало на неё огромную ответственность, с которой она с удовольствием справлялась, особенно теперь, когда рядом с ней была Фи.
И Пудинг тоже, и её мать.
«Думаю, у меня и так хватает забот с управлением поместьем, Робби, не так ли?»
Подожди-ка. С каких это пор мистер Манро стал Робби? Наверное, от «Роберт»?
«Да, Мэйв, — ответил он, — видишь, с именами бывает по принципу „око за око“. Я просто шутил, честно. Думаю, из тебя выйдет первоклассная графиня — именно то, что нужно этому запущенному и заброшенному поместью».
«Теперь ты уже глупости несешь».
«Нет, я каждое слово имею в виду. Кстати, что ты собираешься делать с уходом экономки? Молодая Кэт не сможет все успевать, ты же знаешь, не в доме такого размера».
«О, я точно знаю, кого я собираюсь попросить, и сделаю это первым делом утром».
«Кого? Кого-нибудь, кого я знаю?»
«Ну, тебе просто придётся подождать и увидеть», — ответила она, смеясь и дразня его.
На самом деле она не пошла с самого утра, потому что возник ещё один кризис, когда на следующее утро, за десять минут до восьми, миссис Гамильтон постучала в дверь утренней комнаты, как раз в тот момент, когда Мэйв репетировала перед зеркалом свою речь о найме.
«Простите, леди Стратфултон, я вижу, вы уже надели шляпку, значит, собираетесь выйти. Я зайду в другой день».
«Нет, миссис Гамильтон, я могу пойти позже. Вы выглядите так, будто вас что-то беспокоит».
Её действительно что-то беспокоило, а именно запланированный переезд из Стратфултона. Миссис Гамильтон хотела извиниться за то, что уводит Фи, когда та только-только начала работать у Мэйв.
«Я просто не могу позволить себе платить за аренду и вынуждена переехать к сестре, хотя порой это будет немного тяжело переносить. Мы не всегда ладили».
«А как насчёт некоторых изменений, которые позволили бы вам остаться?» — спросила Мэйв, выслушав эту печальную историю.
«Леди Стратфултон, у нас небольшой доход. Плюс, конечно, зарплата Фи. Наш дом прекрасен, но аренда превышает наши возможности».
«Две зарплаты Фи».
«Две? Я не понимаю».
«Как вы знаете, она получает зарплату в качестве моей личной секретарши. Вчера вечером я поговорила с ней о садах, ведь её настоящая страсть — садоводство. Она будет выполнять обе работы. Две работы означают две зарплаты. Она будет главным садовником и моим секретарём, разве не так?»
«Но…»
«Нет, миссис Гамильтон, я твёрдо решила, и, поскольку теперь я аристократка, я привыкла добиваться своего. Серьезно, поместью нужны люди такого уровня, как вы и ваша дочь, и я думаю, что ваше дальнейшее пребывание здесь обогатит нас всех».
«Но…»
«Хватит «но», миссис Гамильтон. Фи может составить график погашения задолженности по аренде, и я соглашусь на любую разумную и посильную сумму. Если я хочу добиться успеха в управлении этим поместьем, мне очень нужны вы и ваша дочь на моей стороне».
Миссия по найму задержалась всего на тридцать минут, и Мэйв решила поехать на машине, а не идти пешком, уговорив Фи поехать с ней. Сначала она дала матери несколько минут, чтобы та рассказала хорошую новость о том, что им удалось остаться.
Мэйв ждала в нескольких комнатах от дам Гамильтон, но была уверена, что слышала восторженные крики и возгласы Фи, которая широко улыбалась, когда чуть позже подошла к своей работодательнице — теперь уже вдвойне.
«Куда мы едем, Мэйв?» — спросила Фи, сбегая по ступенькам и пересекая подъездную дорожку к одолженной машине. Им понадобится своя, но сначала ей нужно было разобраться с финансами поместья.
«На поиски новой экономки, — ответила она, — и у меня есть идеальная кандидатка. Фи, не могла бы ты, пожалуйста, отвезти меня в полицейский участок?»
Двадцать минут спустя миссис Ричи, повариха и уборщица полицейского участка, к тому же веселая старушка, села в машину, а Фи придержала для нее дверь.
«Я с радостью соглашаюсь, миледи, — сказала миссис Ричи, — кто бы мог подумать, что я, Ричи, стану экономкой в замке?»
«Если здесь будет хотя бы наполовину так же уютно, как в том заведении, где вы работали до этого и где мне поневоле пришлось остановиться, я буду просто счастлива», — сказала Мейв, заметив, как просияло лицо пожилой женщины, и ощутив, что ей самой нравится эта способность дарить людям радость.

                                                       Конец
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